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fr — La censure du cinéma est un sujet bien vaste...
On pense immédiatement à des scènes coupées, à des 
films interdits, à des cinéastes emprisonnés. Viennent 
à l’esprit le sexe, la violence, des sujets tabous, contes-
tataires. Moins, peut-être, les coupes bassement écono-
miques (un film court se vend mieux, un film simple touche 
plus de public). On songe aux commissions de censure, 
petits lieux d’autoritarisme même en démocratie, alors que 
bien souvent ce sont des citoyens ou lobbies conservateurs 
qui font pression pour plus d’interdictions (éventuellement 
en troublant eux-mêmes l’ordre public qu’ils prétendent 
défendre). On ne se dit pas que les institutions, au moins, ça 
laisse des traces, alors que ce qui se décide là où se contrôlent 
les moyens de diffusions, de plus en plus privatisés et concen-
trés, ne se voit pas, ne pourra pas être évalué avec le recul dans 
10 ans. On pense à la matière qui, même coupée, pourra être 
retrouvée. On peut plus difficilement imaginer celle qui n’a jamais 
pu exister. On se réjouit des films restaurés et des versions uncut 
sur DVD. On remarque moins le révisionnisme dans les ressorties 
en version manipulée conforme à la morale d’aujourd’hui, ou les 
oublis des films racistes, par exemple, dans les anthologies. On ne 
sait pas que des ayants droits bloquent eux-mêmes la diffusion de 
certains de "leurs" films, qui ne correspondent plus à ce qu’ils veulent 
vendre ou parce qu’ils préfèrent les faire oublier. Et puis on se dit qu’au-
jourd’hui, chez nous, la page est tournée, on peut tout dire, tout voir. 
On s’amuse à imaginer que certains films qui passent à la TV ont été 
interdits il y a 40 ans. On pense moins aux films qui ont été tournés il y a 
40 ans et qui ne pourraient plus être faits aujourd’hui, parce que la morale 
évolue, le politiquement correct écrase, les logiques économiques laissent 
moins de marges de manœuvre. La censure est plus diffuse et ne porte 
bien souvent plus ce nom.

... dont nous ne ferons pas du tout le tour dans ce programme !
La censure est protéiforme et forcément ancrée dans un contexte, un endroit, 
une époque. Pour l’aborder, nous avons choisi de concentrer cette program-
mation (qui sera suivie par d’autres sur le sujet) sur quelques "espaces-temps" 
de liberté (la Belgique et sa réputation de pays sans censure, le Hollywood pré-
Code, la Scandinavie des années 60-70) qui permettent d’en envisager les limites, 
l’avant, l’après ou l’ailleurs. Et surtout de présenter des films qu’on aime, qui sont 
autant de cas particuliers, l’occasion d’évoquer autant d’aspects de la censure et 
d’approfondir le sujet avec des invités et des séances spéciales. La censure est un 
bon argument marketing, paraît-il...

And... Cut! 

fr — Tourné en avril et mai 1973 sur une initiative du Groupe 
d’Information Santé (GIS) par Charles Belmont et Marielle 
Issartel, "Histoires d’A" est un documentaire qui s’inscrit 
dans la lutte pour la libéralisation de l’avortement et de la 
contraception. Le film est un témoignage sur ces luttes et 
plus largement sur les luttes féministes de cette époque. 
C’est un des premiers films à montrer un avortement par 
aspiration d’après la méthode Karman, ce qui le fera tomber 
sous le coup de la loi de juillet 1920 en France, interdisant 
non seulement l’avortement mais aussi l’incitation à celui-ci. 
Interdit de diffusion, il sera néanmoins projeté clandestine-
ment à travers la France grâce au relais de groupes de mili-
tants avant de se voir autoriser à la diffusion en novembre 
1974. Durant cette double carrière, le film aura été vu par des 
dizaines de milliers de personnes. Il a donc été un formidable 
outil de sensibilisation et d’information.

> La projection sera suivie par une rencontre avec 
Marielle Issartel qui évoquera les histoires d’"Histoires d’A".

01.12 > 20:00  [ 5€ / 3,5€ ]

Histoires d’A
Charles Belmont & Marielle Issartel, 1973, FR, 
16mm > video, vo / ov, 89'

NL — “Histoires d’A” werd in april en mei 1973 opgeno-
men door Charles Belmont en Marielle Issartel. De docu-
mentaire was een initiatief van de Groupe d’Information 
Santé (GIS) en kaderde in de strijd voor de legalisering 
van abortus en anticonceptie. De film documenteert deze 
strijd en meer in het algemeen de emancipatiestrijd van 
vrouwen in die periode. Het was een van de eerste films 
die een zuigcurettage toonde, en precies daarom viel hij 
onder de wet van juli 1920 in Frankrijk, die niet enkel 
abortus illegaal maakte, maar ook het aanzetten daartoe. 
Ondanks het distributieverbod werd de film clandestien 
gespeeld in heel Frankrijk door een netwerk van militante 
groepen en uiteindelijk toch toegelaten in november 1974. 
Tijdens deze ‘carrière in twee fasen’ werd de film door 
tienduizenden mensen gezien en was hij dus een krachtig 
sensibiliseringsinstrument.

>De projectie wordt gevolgd door een ontmoeting met 
Marielle Issartel die het verhaal achter de “Verhalen van 
A” uit de doeken zal doen.

NL — Filmcensuur is een behoorlijk uitgebreid onderwerp...
Het haalt onmiddellijk beelden voor de geest van weggesne-

den scènes, verboden films, regisseurs in de gevangenis. Als 
reden denk je aan seks, geweld, onderwerpen die taboe of con-

troversieel zijn. Misschien denk je niet dadelijk aan puur eco-
nomische redenen (korte films verkopen beter, simpele films 
spreken een groter publiek aan). Je hebt de neiging te denken aan 

censuurcommissies, kleine autoritaire departementen die zelfs 
binnen democratische staten bestaan, eerder dan drukkingsgroe-
pen van burgers of conservatieve lobbygroepen die druk uitoefenen 

om meer te verbieden (en uiteindelijk vaak zelf de openbare orde 
beginnen te verstoren die ze beweren te beschermen). Je staat er niet 
bij stil dat officiële commissies ten minste sporen nalaten, terwijl de 

beslissingen die genomen worden door degenen die de distributie en 
vertoning controleren – twee aspecten die hoe langer hoe meer gecon-

centreerd zijn in privé-handen – onzichtbaar blijven. Je kan niet, zoals bij 
staatscensuur, binnen tien jaar of zo beoordelen wat hun invloed geweest 
is. Gecensureerde scènes en films kan je nog recupereren. Scènes en 

films die nooit gemaakt zijn kunnen worden, zijn daarentegen onherroe-
pelijk verloren. Geen sprake meer van de gerestaureerde films en de uncut 
dvd-versies waar we nu van kunnen genieten. Het revisionisme in de her-

uitgaven van oude films in versies die conformeren aan de huidige moraal is 
eveneens minder zichtbaar, net zoals de racistische films die ‘over het hoofd 
gezien worden’ in anthologieën. Vaak zijn het degenen die de rechten voor een 

film bezitten zelf die bepaalde van ‘hun’ films blokkeren omdat die niet passen 
in het beeld dat ze van zichzelf willen geven of in hun marketingstrategie, of 

omdat ze liever hebben dat die films vergeten worden. Bovendien hebben wij 
allemaal de indruk dat er in onze maatschappij geen taboes meer bestaan, dat 
we alles kunnen zeggen en tonen wat we willen. We lachen als we op tv films zien 

die 40 jaar geleden nog verboden waren, maar we staan niet stil bij de films van 40 
jaar geleden die we vandaag niet meer zouden kunnen maken, omdat de moraal 
geëvolueerd is, de politieke correctheid het verbiedt of de economische logica hoe 

langer hoe minder manoeuvreerruimte laat. De censuur van vandaag is minder 
zichtbaar en wordt meestal ook niet meer zo genoemd.

... waarvan we in dit programma enkel een deeltje kunnen bestrijken !
Censuur kan vele vormen aannemen en is onvermijdelijk ingebed in een bepaalde 
context, in een specifieke tijd en plaats. Wij hebben er daarom voor gekozen om met dit 

programma (het eerste in een reeks) te focussen op enkele snapshots in het ‘ruimte-
tijdcontinuüm’ van vrijheid: België, dat de reputatie heeft een land zonder censuur te zijn, 

het Hollywood van vóór de Motion Picture Production Code van 1934, het Scandinavië van 
de jaren 1960-70. Plaatsen en periodes die afgebakend kunnen worden en onderscheiden 
van een vóór, een na en een elders. En natuurlijk programmeren we films waar we van 

houden - allemaal unieke gevallen die elk een ander aspect van censuur aankaarten - en 
nodigen we naar aloude Nova-traditie gastsprekers uit en organiseren we debatten. Censuur 
levert ten slotte altijd goede marketing op...
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fr — En Belgique, comme ailleurs, le cinéma a mauvaise réputation à ses débuts. Spectacle 
populaire, d’abord forain puis sédentarisé dans des salles obscures où se passe Dieu sait quoi, 
il n’est pas considéré comme un art, mais bien comme un bas divertissement. Dangereux, qui 
plus est, par sa capacité à impressionner. Les autorités et autres défenseurs des bonnes vieilles 
valeurs ne vont pas tarder à vouloir réglementer. Le principe est le même partout, on doit "pro-
téger" les esprits faibles (typiquement les enfants, mais aussi les indigènes du Congo belge, par 
exemple, ou encore les classes populaires en général), facilement dominés par des pulsions 
ou autres velléités contestataires que pourrait susciter en eux un spectacle trop excitant. Il faut 
maintenir l’ordre public et protéger les bonnes mœurs.
Mais en Belgique, la Constitution, très libérale, garanti l’absence de censure. Le contrôle du 
cinéma va donc être instauré sous l’angle de la protection de l’enfance, dès 1920: les films 
peuvent être exploités librement, mais sont, par défaut, enfants non admis. Pour obtenir le cer-
tificat "enfants admis", ils doivent être soumis à la Commission de contrôle. Celle-ci devra veiller 
au bon respect de la morale, des valeurs judéo-chrétiennes, de l’autorité, etc. et éventuellement 
recommander des coupes ou changements. La Commission ne peut toutefois émettre un point 
de vue politique ou idéologique, ce qu’elle ne respectera pas toujours. En pratique, les consé-
quences économiques de l’exclusion du public familial vont forcer les distributeurs à rentrer 
dans les logiques de la censure. En dehors de cet organe officiel, d’autres institutions peuvent 
intervenir : l’Église, très influente, les autorités locales, au nom de l’ordre public, et la Justice, 
qui peut faire interdire un film (voir "L’empire des sens"). Le contexte de la production et de la 
distribution en Belgique est aussi tel que les pouvoirs publics jouent un rôle majeur, en attri-
buant des aides financières qui rendent possible, ou pas, la réalisation et la diffusion d’un film.

> Au pays où la censure n’existe pas, il y a donc bien des choses à évoquer. C’est ce que 
nous ferons en compagnie de Daniël Biltereyst, professeur d’études du cinéma et des médias 
à l’Université de Gand et spécialiste de la censure du cinéma.

NL — Zoals overal had de film in zijn beginjaren een slechte reputatie. Eerst als kermisattractie, 
daarna vertoond in zalen waar God-weet-wat gebeurde, werd film niet als kunstwerk, maar als 
goedkoop vertier beschouwd. Al snel zagen overheden en andere beschermers van de goede 
zeden zelfs een gevaar in de grote kracht die film op de kijkers zou kunnen uitoefenen. De roep 
om regelgeving was een logisch gevolg. Het principe is overal hetzelfde: men moet de zwak-
keren (de jeugd, maar ook de Congolezen in de kolonies, of de arbeidersklasse) beschermen 
tegen bepaalde prikkels die hen zouden kunnen aanzetten tot onbetamelijke praktijken en han-
delingen. De orde zou bewaard worden, en de goede zeden bewerkstelligd...
In België sluit de uiterst liberale grondwet elke vorm van censuur uit. De controle op de film-
zalen zal dus vanaf 1920 zijn weg vinden via de “kinderbescherming”. De films kunnen vrij 
geëxploiteerd worden, maar kinderen en jongeren worden er, a priori, niet toegelaten. Om het 
label ‘kinderen toegelaten’ te bekomen moeten ze aan een commissie voorgelegd worden. 
Deze waakt bij haar beoordeling over het respect voor de moraal, de joods-christelijke waar-
den, de autoriteiten, enz. Zij kan suggereren om bepaalde passages weg te knippen of aan te 
passen. De commissie mag echter nooit een politiek of ideologisch standpunt innemen, iets 
waar ze zich niet altijd aan houdt. De economische gevolgen van het uitsluiten van een familiaal 
publiek, bewegen de distributeurs tot censuur. Naast deze officiële commissie kunnen echter 
ook andere instellingen interveniëren: de kerk die heel invloedrijk is, de plaatselijke overheid in 
naam van de openbare orde, en het gerecht dat eveneens een film kan verbieden (zie “L’empire 
des sens”). De productie en de distributie van films is in België ook zo georganiseerd dat de 
beslissingen van de overheid (via fondsen en commissies) om financiële steun te verlenen, het 
al dan niet mogelijk maken om een film te draaien en te vertonen.

> In het land waar censuur niet bestaat, zijn er dus toch een aantal kanttekeningen te
maken. Daniël Biltereyst, docent film en media aan de Universiteit Gent, en specialist 
op het vlak van filmcensuur, komt er ons alles over vertellen.

fr — En pleine vague porno-chic, le pro-
ducteur français Anatole Dauman propose à 
Ôshima de tourner un "porno intellectuel". Il 
mettra en scène l’histoire vraie d’Abe Sada, 
prostituée devenue servante puis maîtresse 
de son employeur, avec qui elle développe 
une passion charnelle de plus en plus intense, 
jusqu’au crime passionnel. Le film est tourné 
au Japon, mais la pellicule doit être dévelop-
pée en France pour échapper à la censure 
nippone. Le film fait scandale un peu partout 
et triomphe là où il n’est pas interdit. Il sort en 
France (interdit aux mineurs) mais reste invi-
sible au Japon jusqu’en 2000 (dans une ver-
sion encore censurée). Ôshima est poursuivi 
dans son pays pour obscénité (il sera jugé 
innocent). En Belgique, le film sort dans trois 
salles, dont le Studio Arenberg, c’est-à-dire le 
Nova actuel ! Après 48h, sur intervention du 
Parquet, les copies sont saisies à Bruxelles 
et le film est interdit, l’exhibition d’images 
contraires aux bonnes mœurs étant condam-
nable. Le film passe encore pendant 12 jours à 
Maaseik avant que le Parquet de Tongres n’or-
donne également la saisie, sans doute sous 
pression de son équivalent bruxellois. Trois 
personnes (les exploitants des salles bruxel-
loises et la distributrice) seront condamnées 
à de lourdes amendes et des peines de pri-
son avec sursis ! La presse ironise à l’époque 
sur le fait que le seul moyen de voir le film 
est de travailler au Palais de Justice, où il est 
projeté à chaque étape du jugement... Après 
quelques projections clandestines ou privées 
de-ci de-là, le film ressort finalement en 1994, 
sans réaction de la Justice.

fr — La censure britannique est réputée 
comme l’une des plus sévère du monde occi-
dental. Menaçant fréquemment d’interdiction 
totale, on lui doit des kilomètres de coupes et 
une bonne liste de films invisibles. Les anglais 
amateurs de sensations fortes ont donc de tout 
temps dû trouver des brèches pour satisfaire 
leur curiosité. La donne changera avec l’arri-
vée du magnétoscope. Le marché de la VHS, 
non régulé, explose et permet aux curieux d’y 
trouver leur compte. Mais le grand public, stu-
péfait, découvre par la même occasion l’exis-
tence de films qu’il aura vite fait de qualifier 
d’infâmes, indécents, voire de diaboliques. 
C’est la panique ! Les moralistes crient à l’obs-
cénité et veulent protéger les petits enfants. La 
presse à scandales s’en mêle et le moindre 
fait divers est désormais imputé aux "video 
nasties". La British Board of Film Censors fait 
l’interface entre l’industrie, le gouvernement et 
le public depuis sa création en 1912. Elle se voit 
désormais confier la mission impossible de 
classifier toutes les vidéos du commerce ! Des 
raids de police sont organisés dans la confu-
sion totale pour saisir tout ce qui a l’air subver-
sif. Une liste de titres totalement interdits est 
établie, les VHS sont brûlées, les éditeurs ou 
revendeurs condamnés, parfois même à des 
peines de prison ! Ce documentaire revient sur 
cette période agitée, rend hommage aux "video 
nasties" et élargit surtout le propos pour rap-
peler qu’au fond, l’enjeu de la censure est bien 
la domination par une minorité puissante qui 
impose à tous son étroitesse d’esprit.

NL — De Britse censuur staat bekend als één van 
de strengste in de westerse wereld. De censors 
dreigden vaak met een totaalverbod, met kilome-
ters ‘uitgesneden’ scènes en een lange lijst onzicht-
bare films tot gevolg. Wie het wat stevigere werk 
wilde zien, moest zoeken naar barsten in de cen-
suurmuur om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. 
Maar met de komst van de videorecorder verandert 
alles. De ongereguleerde handel in videocassettes 
barst binnen de kortste keren uit zijn voegen en de 
liefhebbers vinden eindelijk hun gading. Het grote 
publiek ontdekt tot zijn verbijstering het bestaan van 
films die ze schandalig, obsceen, of zelfs des dui-
vels vinden. Algemene paniek! De moraalridders 
springen op hun strijdros om de kleine kinderen 
te beschermen. De rioolpers wijt het kleinste fait 
divers voortaan onmiddellijk aan de "video nasties". 
De British Board of Film Censors bemiddelde sinds 
zijn oprichting in 1912 tussen de filmindustrie, de 
regering en het publiek, maar ziet zich nu gesteld 
voor de onmogelijke opdracht om alle video’s in 
de handel te classificeren! In de algehele verwar-
ring neemt de politie alles in beslag dat vaagweg 
subversief lijkt. Een zwarte lijst wordt opgesteld 
met verboden films, videocassettes worden ver-
brand, uitgevers en verkopers veroordeeld – soms 
zelfs tot gevangenisstraffen! Deze documentaire 
duikt in die heftige periode en wil een eerbetoon 
zijn aan de "video nasties". Ze wijst erop dat het 
doel van censuur uiteindelijk is om de hegemonie 
in stand te houden van een machtige minderheid 
die haar bekrompen levensvisie aan ons allen wil 
opleggen.

+ Cut It Out 
A Day in the Life 
of a Censor
Adrian Brunel, 1925, GB, 16mm, 
muet + intertitres ang /  
stil + eng tussentitels, 19'

fr — Ce petit film humoristique se moque 
allègrement de la censure en mettant en 
scène un tournage constamment interrompu 
par un censeur zélé brandissant à tout bout de 
champs sa bible : la liste des interdits.

NL — Deze humoristische kortfilm maakt zich op 
een luchthartige manier vrolijk over de censuur: 
een filmopname wordt voortdurend onderbroken 
door een overijverige censor die bij elke scène met 
zijn bijbel staat te zwaaien: de lijst met alles wat 
verboden is...

30.11 > 21:00 
+ 13.12 > 20:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Video Nasties 
Moral Panic, 
Censorship 
and Videotape
Jake West, 2010, GB, video, vo / ov, 72'

NL — Tijdens de gloriedagen van de porno-chic 
vraagt de Franse producent Anatole Dauman 
aan Ôshima om een intellectuele pornofilm te 
maken. Hij beslist een film te maken over Abe 
Sada, die van prostituee tot dienstmeid, en uit-
eindelijk maîtresse wordt van haar werkgever. 
Deze relatie wordt steeds intenser, tot de dood 
toe. Ôshima neemt de film op in Japan, maar 
moet naar Frankrijk uitwijken om de pellicule 
daar te laten ontwikkelen om de Japanse cen-
suur te omzeilen. De film veroorzaakt overal 
ophef, en is een succes waar hij niet verboden 
wordt. Hij verschijnt in Frankrijk (weliswaar 
met verbod voor minderjarigen) maar blijft tot 
2000 in Japan verboden (en verschijnt daarna 
nog in een gecensureerde versie). Ôshima 
wordt vervolgd voor obsceniteiten, en later vrij-
gesproken. In België verschijnt de film in drie 
zalen, waaronder Studio Arenberg, m.a.w. de 
zaal waar nu Nova gevestigd is! 48 uur later 
worden de kopijen in Brussel in beslag geno-
men, en is de film verboden. De film wordt 
nog twaalf dagen geprojecteerd in Maaseik, 
tot wanneer het parket van Tongeren het voor-
beeld van Brussel volgt. Drie personen (de 
exploitanten van de Brusselse zalen en de 
distributeur) krijgen een zware boete en een 
voorwaardelijke gevangenisstraf! De pers wijst 
op de ironie dat de film enkel nog te zien is in 
het justitiepaleis, waar hij tijdens het proces 
herhaaldelijk geprojecteerd wordt... Na enkele 
clandestiene of private projecties komt de film 
uiteindelijk opnieuw in de zalen in 1994, nu zon-
der reactie van de gerechtelijke instanties.

08.12 > 21:00  [ 5€ / 3,5€ ]

L’empire des sens
[Ai no korîda]
Nagisa Ōshima, 1976, JP-FR, 35mm, 
vo st fr & nl / ov fr  & nl ond, 106'

Belgi(ë/que) : Ceci n'est pas de la censure
08.12 > 19:00   [ gratis ]

conférence / lezing
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	 fr — Pendant quelques années, entre l’arrivée du cinéma parlant 
et l’été 1934, Hollywood a connu une liberté qui n’aura plus d’égal pendant 
trois décennies. Au point que beaucoup oublierons que, bien avant les six-
ties, on avait pu voir sur les écrans des films explicites qui ressemblent 
à la vraie vie et parlent comme des adultes. On était bien loin du monde 
aseptisé, manichéen et infantilisant qui sera imposé comme cadre par les 
moralisateurs de tous poils.

Les années 1920 sont folles : croissance économique, libéralisation des mœurs, émancipa-
tion féminine, prohibition et explosion du crime organisé, jazz, insouciance et décadence... 
du moins pour une partie de la population, jeune et urbaine. L’industrie cinématographique 
est en plein essor, le public veut un spectacle à la hauteur. Le cinéma se met bientôt à parler 
et n’hésitera pas à appeler un chat un chat.

Pendant ce temps-là, à Hollywood, scandales et affaires sordides s’enchaînent et font les 
choux gras de la presse. L’industrie cinématographique est associée à la dépravation. Les 
protestations se multiplient dans le pays, les ligues de vertu et autres groupes de pression 
catholiques organisent des boycotts avec les autorités locales, qui font jusque-là la loi en 
matière de censure. Le box-office tremble, les investisseurs se rétractent et le gouverne-
ment menace de s’en mêler. Les grands studios doivent agir, une grande campagne de 
relations publiques est organisée : Hollywood va se reprendre en main et s’auto-censurer. 
Pour cela, les studios principaux créent la Motion Picture Producers and Distributors of 
America et placent un saint à sa tête : William Hays. Il incarnera la moralisation et rédigera, 
en 1930, le Production Code (dit Code Hays) qui reprend de manière très précise ce qu’il sera 
désormais interdit de montrer ou évoquer au cinéma. Mais...

Durant quatre années, le Code reste symbolique. Hays se contente de recommandations 
et est subordonné aux studios qui, face à la crise économique, repoussent les limites pour 
attirer le public dans les salles. Les films vont de plus en plus loin dans la provocation. Si 
la censure est intégrée, c’est comme sujet de moquerie ! Les pressions et menaces de 
boycotts s’intensifient, l’influente Legion of Decency mène la croisade.

La MPPDA se réorganise, le Code s’impose. Bien que cela ne soit pas obligatoire en théo-
rie, dans la pratique plus aucun film ne peut être tourné et distribué sans le cachet de la 
Production Code Administration, dirigée par le fervent catholique Joseph Breen. Le cinéma 
hollywoodien s’en trouve bouleversé, quasi du jour au lendemain. La morale chrétienne 
orthodoxe devient sa nouvelle chape (dont il a encore bien du mal à se débarrasser, aussi 
provocateur ou indépendant soit-il). La censure est également rétroactive puisque le cinéma 
pré-Code est proscrit des salles et plus tard de la TV, certains films sont recoupés selon les 
nouvelles dispositions et on en tourne parfois même des remake plus moraux à quelques 
années d’intervalle ! Si l’on peut regretter la liberté de ton de cette période, le cadre strict 
de la censure forcera les réalisateurs et scénaristes à jouer d’inventivité pour faire passer 
leurs idées. Le sous-entendu devient un art et certains pensent que la contrainte a été béné-
fique en encourageant la subtilité. Par ailleurs, pour plonger les spectateurs dans le monde 
parallèle régit par les lois de la censure, de plus en plus de moyens techniques et narratifs 
sont déployés. La musique souligne l’intrigue, le rythme s’intensifie, l’écran s’élargit. Le 
style hollywoodien se forge et le succès est au rendez-vous.

Depuis les années 50 et surtout dans la décennie suivante, certains films défient à nouveau 
le code de censure. Il devient plus envisageable de ne pas se soumettre à son dictat. Le 
MPPDA (devenu MPAA) doit évoluer pour ne pas être dépassé par les changements sociaux 
(et la concurrence de la TV et des films européens, plus libres, qui commencent à débar-
quer). En 1968, le Code est remplacé par un système de classification encore en vigueur 
aujourd’hui. Il n’y a officiellement plus de censure sur le contenu, on réservera simplement 
les films à un public jugé approprié. Un vent de liberté souffle à nouveau. Sauf que des 
mécanismes d’ordre économique amèneront une autre forme de censure, de plus en plus 
marquée avec la croissance du monopole des grands studios sur le monde du cinéma.

	 NL — Tussen het begin van de gesproken film en de zomer van 1934 
genoot Hollywood een vrijheid die gedurende de drie daaropvolgende 
decennia zijn gelijke niet kende. Velen vergeten dat voor de jaren zestig 
expliciete films in de bioscopen te zien waren; films met een volwassen 
toon, die op het echte leven leken. Ver verwijderd dus van de op zwart-
wit denken gestoelde kunstmatigheid die later als kader werd opgelegd 
door moralisten van allerlei slag.

De jaren 1920 zijn roerig: economische groei, vrijere zeden, vrouwenemancipatie, droog-
legging, explosie van de georganiseerde misdaad, jazz, zorgeloosheid en decadentie... of 
toch voor het jonge stedelijke deel van de bevolking. De filmindustrie scheert hoge toppen 
en het publiek wil een cinema die aan hun eisen voldoet. De gesproken film zit er dan ook 
niet mee een kat een kat te noemen.

In het Hollywood van die periode rijgen de schandalen en affaires zich aaneen: spek naar 
de bek van de pers. De filmindustrie wordt vaak aan verdorvenheid gekoppeld. Protest 
neemt toe, veelal vanuit zedenliga's en katholieke drukkingsgroepen die boycots orga-
niseren in samenwerking met de lokale overheden die instaan voor de censuurwetten. 
De box-office siddert, investeerders trekken zich terug en de regering dreigt ermee zich 
te moeien. De grote studio's organiseren een grote PR-campagne: Hollywood wil zich 
herpakken en zelfcensuur toepassen. Daarom richten de belangrijkste studio's de Motion 
Picture Producers and Distributors of America op en plaatsen ze een heilige aan het hoofd 
ervan: William Hays. Hays belichaamt zowat de moraal en stelt in 1930 de Production 
Code (ofwel de Hays Code) op, die zeer precies dicteert wat wel en niet in de cinema mag 
worden getoond. Maar...

Gedurende vier jaar is de Code niets anders dan een symbool. Hays is ondergeschikt aan 
de studio's die in het licht van de economische crisis de grenzen steeds verder leggen om 
het publiek naar de zalen te lokken. Films provoceren almaar meer. Als de censuur al aan 
bod komt, dan louter als onderwerp van spot! De druk en dreiging van boycots nemen toe. 
De invloedrijke Legion of Decency leidt de kruistocht.

De MPPDA herorganiseert zich, de Code dringt zich feller op. Hoewel het in theorie niet 
verplicht is, mag in de praktijk geen enkele film meer gedraaid en verdeeld worden 
zonder de zegen van de Production Code Administration, geleid door de uitgesproken 
katholiek Joseph Breen. Hollywood ligt van de ene op de andere dag op zijn kop. De 
christelijke moraal is een juk waarvan het zich nog steeds moeilijk kan bevrijden, hoe 
provocerend of onafhankelijk een film ook is. Ook de censuur verstevigt zich, aangezien 
de films die van voor de Code dateren in de zalen verboden worden, ook op tv. Sommige 
films worden opnieuw gemonteerd, soms worden er met een paar jaar vertraging zelfs 
kuise remakes van gedraaid! Over het verlies van de vrijheid kan dan getreurd worden, 
de strikte censuur dwong regisseurs en scenaristen wel om inventief hun ideeën door 
de keuring te loodsen. De bijbedoeling werd tot kunst verheven, sommigen menen dat 
de censuur de subtiliteit bevorderde. Er werden steeds meer technische en narratieve 
middelen gebruikt om de toeschouwer onder te dompelen in door censuur aangetaste 
filmwereld. De muziek benadrukte extra de intrige, het ritme werd opgedreven en het 
scherm vergrootte. De Hollywoodstijl vormde zich, het succes stond voor de deur.

Vanaf de jaren 50 en vooral in het decennium daarna tarten sommige films opnieuw de 
censuurcode. Het wordt wederom denkbaar om zich aan haar bewind te onttrekken. De 
MPPDA (nu MPAA) moet evolueren, wil ze niet ingehaald worden door de sociale verande-
ringen (en de concurrentie van tv en Europese, vrijere films die voet aan wal zetten). In 1968 
wordt de Code vervangen door een classificatiesysteem dat tot vandaag in zwang is. Officieel 
geldt de censuur niet meer wat inhoud betreft, men bepaalt slechts voor welk publiek een 
film geschikt bevonden wordt. En frisse vrijheidsbries steekt op. Behalve dan dat nieuwe 
economische mechanismen tot een ander soort censuur leiden, eentje die gepaard gaat 
met de monopoliepositie die de grote studio's in de filmwereld bekleden.

Censorship, 
U.S.A. Le cinéma hollywoodien face à la censure et au contrôle, 

zoom sur la période "pré-Code".

Hollywoodcinema in het licht van censuur en controle, 
zoom-in op de "Pre-Codeperiode".

The Roaring Twenties

The Sins of Hollywood

1930-1934 : Pre-Code Hollywood

Summer of ’34

 Censorship  Classification
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+ The Mystery of the Leaping Fish
John Emerson, 1916, US, video, 
muet + intertitres Ang /  
stil + eng tussentitels, 25'

fr — Dans cette comédie grotesque scénari-
sée par Tod Browning et supervisée par D.W. 
Griffith, Douglas Fairbanks Sr. joue le bien 
nommé Coke Ennyday, un sautillant détec-
tive qui s’y connaît autant en vitamines qu’en 
déguisements. Seringues à la ceinture, il part 
à la rescousse d’une jeune femme et mène 
l’enquête à Chinatown. Comme d’autres films 
décrivant - sans aucune ambiguïté ici ! - l’usage 
de drogues, "The Mystery of the Leaping Fish" 
ne pouvait raisonnablement être projeté pen-
dant la période d’application du Code. Il fut 
redécouvert dans les années 1970.

NL — In deze groteske komedie, geschre-
ven door Tod Browning en onder toezicht van 
D.W. Griffith, speelt Douglas Fairbanks Sr. de 
sprankelende detective met de toepasselijke 
naam Coke Ennyday die evenveel van vitamien-
tjes als van vermommingen kent. Injectiespuit 
rond zijn gordel, schiet hij een jonge vrouw 
tot in Chinatown te hulp. Zoals in andere films 
die -hier zonder enige dubbelzinnigheid- over 
drugs gaan, mocht "The Mystery of the Leaping 
Fish" vanzelfsprekend niet vertoond worden tij-
dens de periode waarin de Code in zwang was. 
Hij werd herontdekt tijdens de jaren 1970.

fr  — Rien de tel qu’un petit film d’exploi-
tation sexy et humoristique pour recréer 
la légendaire ambiance de dépravation du 
Hollywood des années 1920. On passera son 
chemin pour la véracité historique puisque le 
film adapte grossièrement les épisodes rela-
tés, déjà de manière douteuse, par Kenneth 
Angers dans son livre Hollywood Babylon (qui 
n’en reste pas moins un excellent document) : 
suicides, morts mystérieuses, parties fines et 
folles, orgies supposées réelles sur les pla-
teaux de Griffith ou Von Stroheim, préférences 
sexuelles des uns et addictions des autres. 
Les "beautiful people" de l’époque, ou plutôt de 
vagues sosies, sont tous là : Charlie Chaplin, 
Jean Harlow, William R. Hearst (le magnat de 
la presse qui inspira Citizen Kane), Rudolph 
Valentino et bien sûr "Fatty" Arbuckle, dont 
le nom restera pour toujours associé à cette 
Hollywood débauchée. Les "reconstitutions" 
sont entremêlées d’images d’époque, donnant 
au tout un ton faussement documentaire, très 
limite évidemment !

+ Betty Boop meets Will Hays
Before and after
Dave Fleischer, 1933-1938 US, video, 
vo / ov, 2x6'

fr — La carrière de Betty Boop s’étend de part 
et d’autre de la mise en application du Code 
Hays et éclaire donc sur ses conséquences : 
l’icône sexy et jazzy aux déhanchements endia-
blés sera "remise à sa place". Après 1934, plus 
question de montrer sa culotte. Son rôle évo-
lue également : elle devient plus bébête, elle 
cherche un mari, travaille en cuisine, devient 
secrétaire, s’occupe du ménage ou soigne des 
animaux...

NL — De carrière van Betty Boop liep parallel 
met de start van de Hays Code en werpt dus licht 
op de gevolgen daarvan: het jazzy seksicoon 
met duivelse heupbewegingen werd "op haar 
plaats gezet". Na 1934 mag ze haar slipje niet 
meer tonen. Haar rol evolueert: ze wordt bra-
ver, zoekt een echtgenoot, werkt in de keuken, 
wordt secretaresse, verzorgt het huishouden en 
houdt van dieren...

15.12 > 19:00  [ gratis ]

Conférence / Lezing
Censorship in 

America
+ Présentation / Voorstelling 

Darkness Fanzine

fr — En 1968, sous l’impulsion du charis-
matique Jack Valenti, la MPAA remplace la 
censure par un système de classification par 
tranches d’âge (tendance qui sera suivie dans 
de nombreux pays). Une commission ano-
nyme remet des avis, en apparence de sim-
ples recommandations, qui peuvent pourtant 
avoir une immense influence sur la "carrière" 
d’un film. En effet, les enjeux économiques de 
la production et de la diffusion sont tels qu’il 
y a très peu de prise de risque. Un produc-
teur doit sortir son film dans un maximum 
de salles pour qu’il soit rentable. S’il obtient 
un rating qui réduit son public potentiel, il ne 
sera pas distribué, les médias n’en parleront 
pas et refuseront même ses pub, les grands 
magasins ne vendront pas son DVD, il ne pas-
sera pas à la TV. Dans un marché tellement 
contrôlé et centralisé, cela revient à l’étouffer. 
La tendance est donc au lissage, dans le moule 
ou par des coupes une fois le film terminé. La 
classification pousse aussi au cloisonnement, 
on cible clairement son marché. Les catégories 
de la MPAA structurent directement la produc-
tion. Dans ce film-enquête audacieux et drôle, 
Kirby Dick, aidé d’une détective privée, dévoile 
le fonctionnement secret de la commission 
de classification et l’illustre par de nombreux 
témoignages de personnalités hollywoodien-
nes remontées contre le système.

28.11 > 22:00 
+ 15.12 > 21:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Thou Shalt Not
Sex, Sin and 
Censorship in Pre-
Code Hollywood
Steven Smith, 2008, US, video,
 vo st fr / OV fr ond, 68'

fr — Qui ne connaît pas le cinéma américain 
d’avant l’autocensure regardera ce documen-
taire bourré d’extraits les yeux écarquillés. Des 
films qui défient la morale et la décence : débau-
che, alcool (en pleine prohibition !), drogue, 
prostitution, adultère, divorce, nudité, violence, 
vulgarité, femmes libérées et criminels assu-
més. On y croise des personnages désenchan-
tés, qui ont la vie dure, sont victimes d’injusti-
ces, critiquent l’Amérique, parlent chômage et 
même marxisme ! En cette période de crise, le 
spectateur s’identifie à ceux qui tentent de s’en 
sortir, même par des moyens inavouables, et 
c’est bien le problème ! Avec le Code, le cinéma 
devra devenir un instrument de divertissement 
innocent propageant de bonnes valeurs et ne 
surtout pas exciter les foules. En-dehors d’une 
longue liste d’interdits, c’est surtout de morale 
dont il est question. Le bien et le mal devront 
être clairement identifiés, l’autorité devra tou-
jours être du bon côté et ceux qui penchent de 
l’autre devront être punis (le fameux principe 
de la "compensation morale"). Le crime et le 
péché ne paieront plus.

NL — Wie de Amerikaanse cinema van voor de 
zelfcensuur niet kent, zal deze documentaire vol 
fragmenten met verbazing bekijken. Films die 
de moraal en het fatsoen uitdagen: bandeloos-
heid, alcohol, drugs, prostitutie, overspel, schei-
dingen, naakt, geweld, vulgariteiten, geëmanci-
peerde vrouwen en geharde criminelen. We 
ontmoeten ontgoochelde personages die een 
hard leven leiden, slachtoffers van onrechtvaar-
digheid zijn, kritiek op Amerika uiten en over 
werkloosheid en Marxisme praten! In tijden van 
crisis identificeert de toeschouwer zich met hen 
die een uitweg zoeken, zelfs met bedenkelijke 
praktijken... en dat is nu net het probleem! Met 
de komst van de Code moest film onschuldige 
ontspanning bieden, fatsoenwaarden propa-
geren en de meute vooral niet ophitsen. Naast 
een lange lijst verboden, gaat het vooral over 
moraal. Goed en kwaad moeten netjes van 
elkaar te scheiden zijn, de overheid staat altijd 
aan de juiste kant, en zij die zich aan de andere 
kant bevinden, horen gestraft te worden (het 
fameuze principe van de "morele compensa-
tie"). Misdaad en zonde lonen niet meer.

NL — In 1968 verving de Motion Picture 
Association of America (MPAA), op initiatief van 
de charismatische Jack Valenti, de censuur door 
een classificatie per leeftijdscategorie, wat in 
heel wat landen navolging kende. Een anonieme 
commissie geeft adviezen die eenvoudige aanbe-
velingen lijken, maar die een immense invloed 
kunnen hebben op de “carrière” van een film. Het 
economische belang van de productie en verto-
ning van een film maakt dat de meesten eieren 
voor hun geld kiezen. Om rendabel te zijn, moet 
een producer zijn film in zoveel mogelijk zalen 
krijgen. Als die film dan een rating meekrijgt die 
het potentiële publiek vermindert, zal hij niet ver-
deeld worden, zwijgen de media erover, wordt 
publicitaire aandacht geweigerd, verkopen groot-
warenhuizen de dvd niet, en krijgt hij geen tv-ver-
toning. In een marktsysteem dat zo gecontroleerd 
en gecentraliseerd is, komt een ongunstige rating 
neer op het monddood maken van een film! Nee, 
dan liever de film gladstrijken of er in knippen 
waar nodig zodat die in het karkas past. Het clas-
sificatiesysteem leidt ook naar hokjesdenken. 
De productie van een film beoogt een duidelijk 
marktsegment. In dit gedurfde en grappige film-
onderzoek onthult Kirby Dick met behulp van 
een privédetective de geheime werking van de 
classificatiecommissie, wat hij illustreert met tal-
rijke getuigenissen van Hollywoodsterren die het 
grondig oneens zijn met het systeem.

NL — Wat gaat er boven een sexy en grappige 
exploitation-film om de legendarische sfeer 
van zedenverwildering in Hollywood te vatten ? 
We laten in het midden of de film helemaal 
waarheidsgetrouw is. Weet dat hij grofweg de 
verhalen verfilmt die Kenneth Anger in zijn 
boek “Hollywood Babylon” vertelt, waarvan het 
waarheidsgehalte dubieus is - maar het boek 
is er niet minder een uitstekend document om! 
Zelfmoord, mysterieuze overlijdens, waanzin-
nige party’s, zogezegd echte orgiën op de film-
sets van Griffith of Von Stroheim, de seksuele 
voorkeur van de ene en de drugsverslaving 
van de andere... De beautiful people van toen, 
of in dit geval hun vage dubbelgangers, allen 
passeren ze de revu. Charlie Chaplin, Jean 
Harlow, William R. Hearst (de persmagnaat die 
Citizen Kane inspireerde), Rudolph Valentino 
en natuurlijk "Fatty" Arbuckle, wiens naam 
voor eeuwig verbonden blijft met losbandig 
Hollywood. De “reconstructies” zijn vermengd 
met archiefbeelden om de film een pseudo-
documentair tintje te geven, wat op het randje 
is natuurlijk.

01.12 > 18:00  
+ 20.12 > 20:00 [ 5€ / 3,5€ ]

This Film Is Not 
Yet Rated
Kirby Dick, 2006, US, video,
 vo st fr / ov fr ond, 98'

06.12 > 22:00 
+ 20.12 > 22:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Hollywood 
Babylon
Van Guylder, 1971, US, 35mm, vo / ov, 82'

fr — Nous profitons de cette programmation 
pour vous présenter l’excellent fanzine français 
Darkness, consacré à la censure cinématogra-
phique. Après des numéros sur la violence, sur 
le sexe et sur la politique, la revue proposera 
dans son numéro de décembre 2013, deux dos-
siers particuliers : le premier sur les déviances 
et perversions au cinéma, notamment japonais, 
et le second relatif à la censure au cinéma et à 
la TV aux États-Unis. L’occasion était parfaite 
d’inviter Christophe Triollet, juriste et rédacteur 
en chef du fanzine, pour présenter Darkness et 
aborder en particulier ce dossier sur la censure 
américaine et revenir sur les grandes étapes de 
son évolution, du pré-code à nos jours : les textes 

qui régissent l’industrie du cinéma aux États-
Unis s’efforcent, depuis sa création, de concilier 
la liberté d’expression avec celle d’entreprendre. 
Au fil des années, la profession s’est organisée 
en imaginant des règles qui, progressivement, 
ont évolué avec les mœurs et les décisions de la 
Cour Suprême.

NL — Ons programma over filmcensuur is een 
mooie gelegenheid om het uitmuntende fan-
zine Darkness voor te stellen. Na themanum-
mers over geweld, over seksen over politiek, 
stelt het tijdschrift in zijn december-nummer 
twee dossiers voor: het eerste gaat over afwij-
kend en pervers gedrag in de -voornamelijk 

Japanse- cinema, en het tweede is gewijd 
aan censuur in de Amerikaanse cinema en 
televisie. Hoofdredacteur en jurist Christophe 
Triollet is onze gast. Hij schetst de evolutie van 
de Pre-Code tot vandaag. De teksten die in de 
Verenigde Staten de filmindustrie regelen, 
spannen zich al vanaf het ontstaan ervan in om 
vrijheid van expressie met ondernemerschap 
te verzoenen. Door de jaren heen stelde de 
sector bepalingen op die geleidelijk mee-evo-
lueerden met de zeden en beslissingen van het 
Hooggerechtshof.
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08.12 > 17:00 
+ 13.12 > 22:00 [ 5€ / 3,5€ ]

The Silver Screen 
Color Me Lavender
Mark Rappaport, 1997, US, video,
 vo / ov, 100'

fr — Mark Rappaport propose une analyse drôle 
et passionnante de la représentation de l’homo-
sexualité au cinéma. Des personnages fortement 
efféminés ou travestis sont visibles dès le début 
du XXe siècle, l’effet comique est garanti. Mais le 
sujet est rarement traité autrement que de cette 
manière et encore moins abordé de front. Avec 
la mise en place du Code de censure, la sexualité 
est bannie de l’écran, particulièrement celle qui 
est "déviante". Les allusions aux sujets tabous 
sont pourtant encore bien là, de manière plus 
ou moins subtile et ambiguë. En décortiquant 
de nombreuses scènes et dialogues de films en 
apparence innocents, Rappaport lève le voile sur 
cette dimension insoupçonnée, faites de sous-
entendus parfois énormes que seuls les initiés 
voudront bien voir. Même les acteurs jouant la 
scène ne semblent pas toujours comprendre 
les allusions, les regards et les détails piquants. 
D’autres, tel Rock Hudson auquel Rappaport 
consacrait déjà un film, s’amusaient au contraire 
à glisser des références à leur homosexualité 
même quand ils devaient jouer les machos.

Pre-Code

 Hollywood

30.11 > 19:00 
+ 15.12 > 17:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Tarzan 
and His Mate
Cedric Gibbons, 1934, US, 35mm, vo / OV, 85'

fr — Le couple formé par Johnny Weissmuller 
et Maureen O’Sullivan était l’une des clés du 
succès de "Tarzan, the Ape Man". Il fut donc 
décidé d’exploiter le potentiel érotico-exotique 
de cette excitante relation. Les amants sont 
très court vêtus, ne vivent de rien et ne vont pas 
se laisser facilement tenter par de méchants 
hommes de Babylone. Se déroule alors sous 
nos yeux une série de jeux sensuels (auxquels 
participe même Cheetah...), pimentés d’atta-
ques d’animaux mettant Jane en péril, et qu’un 
Tarzan toujours viril vient sauver. La scène 
la plus osée du film est un ballet aquatique 
dénudé. Si elle sera remplacée à l’époque par 
une version plus ou moins couverte selon les 
États (la censure était anticipée, trois versions 
ont été tournées !), elle déclencha une tornade 
et accéléra la mise en application du Code. Mais 
seule la nudité était concernée, le traitement 
fait aux noirs dans le film ne posait, lui, pas de 
soucis. Le film est un véritable bijou comme 
Hollywood savait alors en concocter, à la bande 
son très inventive (quasi sans musique). Après 
cet épisode libertin, la censure fera évoluer la 
série vers le conventionnel et confinera Jane, 
rhabillée, au rôle de femme au foyer... au cœur 
de la jungle.

fr — Classique du film de gangster, "The Public 
Enemy" illustre à merveille la représentation du 
personnage qui "tourne mal", non pas parce qu’il 
est mauvais, mais parce qu’il n’a d’autre choix. 
James Cagney personnifie ce gangster-héros. 
Enfant débrouillard devenu grand, Tom Powers 
connaît le succès, l’argent, les femmes (Joan 
Blondell et Jean Harlow se chargent des rôles de 
charme !). Mais le film est sombre. Pourtant, la 
censure estimera à l’époque que le dénouement 
et les difficultés que Powers-Cagney rencontre ne 
suffisent pas à rétablir la morale (typiquement, 
le personnage doit se repentir, sombrer dans la 
déchéance, se faire tuer ou se suicider). Suite à 
des protestations et à la crainte que le film n’ins-
pire une vague de criminalité, Wellman devra 
ajouter, au début et à la fin du film, une annonce 
qui condamne ce milieu et certifier qu’il n’est nul-
lement son intention de le glorifier. Le film a aussi 
subit de nombreuses coupes à sa sortie dans dif-
férents États, selon les lois locales. Ces pratiques 
étaient courantes et complexifiaient énormément 
le travail des distributeurs, sans parler du coût 
des copies massacrées, inutilisables après plu-
sieurs épurations. Ces problèmes d’ordre éco-
nomique et logistique ont également contribué à 
motiver l’industrie à centraliser la censure.

NL — De klassieke gangsterfilm "The Public 
Enemy" illustreert perfect het personage dat "op 
het slechte pad belandt". Niet omdat hij slecht is, 
maar omdat hij geen andere keuze heeft. Het is 
James Cagney die deze gangsterheld personifi-
eert. Plantrekker Tom Powers kent succes, geld 
en vrouwen (Jean Harlow en Joan Blondell!). 
Ook al is de film erg duister, toch worden de 
moeilijkheden die Powers-Cagney tegenkomt 
niet als voldoende beschouwd om de moraal te 
herstellen (normaal gezien moet het personage 
tot inkeer komen, in verval geraken, gedood wor-
den of zelfmoord plegen). Naar aanleiding van de 
protesten en uit angst dat de film tot een golf van 
criminaliteit zou leiden, zal Wellman later aan het 
begin en einde van de film een aankondiging toe-
voegen waarin hij verklaart dat hij niet de bedoe-
ling had om criminaliteit te verheerlijken. De film 
heeft bij zijn release in verschillende staten ook 
te lijden gehad onder de vele cuts volgens de 
plaatselijke wetgeving. Deze praktijken waren 
gebruikelijk en bemoeilijkten het werk van de 
distributeurs enorm, om nog maar te zwijgen 
over de kosten van de beschadigde kopieën. 
Deze economische en logistieke problemen 
droegen bij aan de motivatie van de filmindustrie 
om de censuur te centraliseren.

NL — Het filmkoppel Johnny Weissmuller en 
Maureen O’Sullivan was de sleutel tot het suc-
ces van "Tarzan, the Ape Man". Er werd dan ook 
besloten om het exotisch-erotische potentieel 
van deze relatie optimaal te benutten. De gelief-
den zijn schaars gekleed, leven van de liefde en 
zijn niet van plan zich te laten doen door de slech-
teriken van Babel. Vervolgens ontrolt er zich 
voor onze ogen een reeks sensuele spelletjes 
(waaraan zelfs Cheetah deelneemt...), afgewis-
seld door aanvallen van gevaarlijke wilde dieren. 
Gelukkig is er de viriele Tarzan om Jane te red-
den! De meest gewaagde scène van de film is 
een naakt waterballet. Hoewel die werd vervan-
gen door een meer bedekte versie, afhankelijk 
van de staat waarin de vertoning plaatsvond (als 
anticipatie op de censuur werden er maar liefst 
drie versies gedraaid!), veroorzaakte dit een 
ware tornado en versnelde het de implementatie 
van de Code. Alleen het naakt werd gecensu-
reerd - de behandeling van de zwarten was geen 
enkel probleem. De film is een echt pareltje zoals 
alleen het Hollywood van toen ze wist te verzin-
nen, met bovendien een zeer inventieve geluids-
band (bijna zonder muziek). Na deze libertijnse 
periode, kreeg de censuur de bovenhand en werd 
Jane huisvrouw... in het hart van de jungle.

NL — Mark Rappaport maakte een grappige en 
boeiende analyse van de voorstelling van homo-
seksualiteit in films. Verwijfde personages en 
travestieten zijn vanaf het prille begin te zien, 
met een gegarandeerd “komisch” effect. Maar 
daar bleef het vaak bij. Het onderwerp werd zel-
den anders in beeld gebracht, laat staan expli-
ciet behandeld. Met de censuurcode wordt seks 
van het scherm verbannen, zeker als het om 
“afwijkingen’’ gaat. De toespelingen op taboe-
onderwerpen zijn er nochtans wel, maar heel 
subtiel en ambigu. Door zorgvuldig een hele-
boel filmscènes en -dialogen te ontleden, ont-
hult Rappaport deze onvermoede dimensie die 
bestaat uit bedekte termen, zodat enkel ingewij-
den ze begrepen. Zelfs de acteurs die de scenes 
vertolkten, leken de toespelingen, de steelse 
blikken en de pikante details niet steeds door te 
hebben. Anderen, zoals Rock Hudson aan wie 
Rappaport al eerder een film wijdde, maakten 
er een spelletje van om verwijzingen naar hun 
homoseksualiteit binnen te smokkelen, zelfs al 
vertolkten ze de grootste macho’s.

01.12 > 16:00 + 19.12 > 22:00 [ 5€ / 3,5€ ]

The Public Enemy 

William    A. Wellman, 1931, US, 35mm, vo st fr & nl / OV fr & nl ond, 80'
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Pre-Code

 Hollywood

fr — Dans le cinéma pré-Code, il y a de la 
place pour des rôles de femmes émancipées qui 
ne craignent pas de jouer avec les tabous et de 
remettre les hommes à leur place, voire de les 
utiliser comme eux peuvent utiliser les femmes. 
Et c’est là qu’elles marquent leur supériorité, en 
jouant le jeu des hommes, décontenancés face à 
des femmes fortes qui assument leurs ambitions 
sociales, leur sexualité etc. Comme les gangsters, 
au masculin, elles questionnent et bousculent 
la société, ses lois et son autorité pour y trouver 
une place. Plutôt que la force, elles utilisent leurs 
charmes. Ces personnages peuvent être subtils 
et ambigus, ont leurs raisons et ne sont pas for-
cément présentés sous un jour négatif, ce qui est 
évidemment inacceptable ! Ici, Barbara Stanwyck 
joue Lily Powers (!), qui quitte sa vie sordide pour 
New York où elle va gravir les échelons de la 
société, en même temps que les étages du buil-
ding où elle travaille, en séduisant les hommes, 
puis en les jetant pour mieux s’intéresser à leur 
supérieur. L’ambiguïté morale va pousser cer-
tains États à refuser le film. Avant 1934, la pres-
sion commerciale pouvait déjà se faire sentir. 
La Warner va le remonter : quatre minutes sont 
amputées et le discours libérateur est atténué. Ce 
n’est qu’en 2005 qu’une copie du premier mon-
tage est retrouvée. C’est bien sûr celle-ci que nous 
vous présentons. Elle est suivie d’une petite ana-
lyse comparative des deux versions.

fr — Si l’on met de côté la sombre histoire qui 
mit fin à la carrière de Roscoe "Fatty" Arbuckle, 
il reste sa filmographie d’acteur et réalisateur, 
presque tombée dans l’oubli mais très impor-
tante. C’est en effet Arbuckle qui lança Keaton 
au cinéma, qui inspira pas mal d’idées à Chaplin 
et qui donna une popularité sans égal jusque-là 
aux comédies burlesques. Il est tout simplement 
la personnalité la plus populaire d’Hollywood à 
la fin des années 1910.

NL — Als we even de droeve geschiedenis ver-
geten die een einde maakte aan de carrière van 
Roscoe "Fatty" Arbuckle, dan belanden we bij 
zijn filmografie van acteur en regisseur die in 
de bijna vergetelheid is beland maar die des-
alniettemin belangrijk blijft. Het is Arbuckle die 
Buster Keaton introduceerde in de cinema, die 
een inspiratiebron voor Chaplin was en die de 
burleske comedy uiterst populair maakte eind 
jaren 1910.

+ The Cook
Roscoe Arbuckle, 1918, US, video, 
muet / stil, 18'

fr — Fatty est cuisinier, Keaton est serveur. 
Jonglages en cuisine, dégustation de spaghetti 
à faire blêmir les parents et courses-pour-
suites au menu !

NL — Fatty is kok, Keaton ober. Jongleren met 
keukengerei, spelen met spaghetti en wilde 
achtervolgingen staan op het menu !

NL — In de Pre-Code periode is er plaats voor 
geëmancipeerde vrouwen. Sommige vrouwelijke 
personages hebben geen schrik om taboes uit te 
dagen en de mannen op hun plaats te zetten, zelfs 
om hen te gebruiken, net zoals mannen dat met 
vrouwen doen. Door het spel van de mannen te 
spelen, bevestigen ze hun superioriteit over man-
nen, van hun stuk gebracht door sterke vrouwen 
die hun ambities waarmaakten, hun seksualiteit 
beleven en dies meer. Net zoals gangsters voor 
mannen, bevragen ze de maatschappij en schop-
pen ze tegen wetten en autoriteiten om er een 
plaatsje in te bemachtigen. In plaats van brute 
kracht, zetten ze hun charmes in. Deze perso-
nages kunnen subtiel en dubbelzinnig zijn, heb-
ben hun beweegredenen en worden niet per se 
in een slecht daglicht voorgesteld... maar dat kan 
natuurlijk niet door de beugel! In deze film vertolkt 
Barbara Stanwyck het personage Lily Powers (!) 
die haar naargeestige bestaan opgeeft om naar 
New York te trekken. Daar klimt ze op tot de 
hoogste echelons van een bedrijf naargelang de 
trappen die ze er bestijgt, door mannen te ver-
leiden die ze vervolgens dumpt voor hun chefs. 
De dubieuze moraal van het verhaal maakt dat 
sommige staten de film weigeren. Ook vóór 1934 
was de commerciële druk al voelbaar. Warner 
monteert de film opnieuw : vier minuten worden 
verwijderd en het ruimdenkende discours wordt 
afgezwakt. Pas in 2005 wordt een kopij met de ori-
ginele montage teruggevonden. En het is natuur-
lijk deze versie die wij vertonen, gevolgd door een 
mini-analyse van wat de vergelijking tussen beide 
versies oplevert.

06.12 > 20:00 + 22.12 > 21:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Baby Face (Liliane)
Alfred E. Green, 1933, US, 35mm, vo st fr / OV FR OND, 76'

14.12 > 19:00 
+ 22.12 > 17:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Glorifying the 
American Girl

Millard Webb, 1929, US, 35mm, vo / ov, 96'

14.12 > 21:00 
+ 22.12 > 19:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Footlight Parade 
(Prologue)
Lloyd Bacon & Busby Berkeley, 1933, US,
 35mm, vo st fr & nl / OV FR & NL OND, 104'

fr — Une fine intrigue - une jeune femme 
aspire à devenir chanteuse - nous emmène 
dans le monde de Florenz Ziegfeld, ponte des 
musicals de Broadway avec ses Ziegfeld Follies. 
Le film suit l’ascension de Gloria, qui abandon-
nera son amoureux dévoué pour poursuivre 
sa carrière, et accessoirement une romance 
avec un manipulateur qui veut lui faire essayer 
son lit. On découvre, au fil du récit, une série 
de numéros musicaux mais surtout la grande 
revue de Ziegfeld qui donne son nom au film 
et constitue son dernier tiers. On y aperçoit les 
stars du moment dans des tableaux comiques 
ou musicaux, de la nudité plus que suggérée 
(dont une apparition de Johnny Weissmuller 
encore moins vêtu qu’en Tarzan) et même 
des grossièretés puisque c’est le premier film 
dans lequel on peut entendre le mot "damn" 
(qui choquera pourtant 10 ans plus tard dans 
"Autant en emporte le vent"). Même si le film 
est plus innocent que d’autres présentés dans 
ce cycle, on notera déjà le personnage de la 
femme de caractère qui poursuit son rêve et 
refuse la vie de femme au foyer. Et puis sur-
tout, on vous encourage à le découvrir dans sa 
version complète, extrêmement rare, puisque 
certaines scènes tournées à l’origine en cou-
leurs (dans un Technicolor primitif) avaient été 
retirées des copies et étaient invisibles jusqu’à 
cette restauration.

NL — Het verhaal van een jonge aspirant-
zangeres leidt ons naar de wereld van Florenz 
Ziegfeld, de sleutelfiguur van de Broadway-
musicals met zijn Ziegfeld Follies. Gloria ver-
laat haar grote liefde omwille van haar car-
rière en begint vervolgens een romance met 
een manipulator die haar tussen de lakens 
wil krijgen. Naast het verhaal ontdekken we 
tal van muzieknummers, maar ook en vooral 
de Ziegfeld-show waaraan de film zijn naam 
ontleende en die we in het laatste deel te zien 
krijgen. De sterren van het moment vertolken 
er zowel komische als muzikale scènes, er is 
naaktheid die alle suggestie overschrijdt (met 
inbegrip van Johnny Weissmuller die nog min-
der gekleed gaat dan in Tarzan) en zelfs gods-
lastering, want dit is de eerste film waarin je 
het woord "damn" te horen krijgt (wat zelfs tien 
jaar later in "Gone with the Wind" nog zal cho-
queren). Hoewel de film onschuldiger is dan 
andere in dit programma, krijgen we er toch 
al het vrouwelijke personage te zien dat haar 
droom achterna gaat en weigert als huisvrouw 
door het leven te gaan. Bovendien raden we je 
aan om de film in zijn zeldzame volledige ver-
sie te ontdekken, omdat enkele scènes in kleur 
(in een primitief Technicolor) werden geknipt 
en niet te zien waren, tot de kopij gerestau-
reerd werd.

fr — James Cagney interprète un créateur 
de musicals qui doit se recycler à l’arrivée 
du cinéma parlant, une nouvelle mode qu’il 
espère passagère... Il a l’idée de monter des 
prologues - ces spectacles musicaux qui 
ouvrent les séances de cinéma - sur le modèle 
des grandes chaînes de magasins, pour en 
diminuer les coûts et les faire tourner dans un 
maximum de salles. Son business marche du 
tonnerre, mais il doit rivaliser avec un autre 
studio et enchaîne les créations. Voilà un bon 
prétexte pour une comédie musicale sur l’in-
dustrie du cinéma et du spectacle. Surtout si 
l’on sait que c’est l’immense Busby Berkeley 
qui se charge de la création et de la mise en 
scène des numéros musicaux, comme à son 
habitude éblouissants. Il compose des images 
hautement suggestives et filme, au plus près 
et sous tous les angles, les corps de sa ribam-
belle de danseuses. Les costumes sont mini-
malistes, les décors grandioses. Mais le film 
est aussi porté par des acteurs magnifiques et 
une intrigue prenante. Il n’oublie pas d’avoir de 
l’humour, se moque de la censure au passage 
et se permet des allusions osées à l’adultère, 
la prostitution, la drogue et quelques imperti-
nences, n’est-ce pas Miss B... Rich ?

NL — James Cagney vertolkt een musical-
schrijver die zichzelf moet heruitvinden met de 
komst van de geluidsfilm waarvan hij hoopt dat 
het maar een voorbijgaande hype is... Hij krijgt 
het idee van prologen op te zetten, die muzikale 
shows die de filmvoorstellingen openen, geënt 
op het model van de grote winkelketens om 
de kosten de drukken en ze in zoveel mogelijk 
zalen te vertonen. Zijn zaakje loopt als een trein, 
maar hij moet rivaliseren met een andere stu-
dio, en maakt de ene show na de andere. De 
verhaallijn is een uitstekend voorwendsel om 
een muzikale comedy te maken over de film- 
en pretindustrie. Zeker als je weet dat het de 
grootse Busby Berkeley is die het ontwerp en 
de enscenering van de muzieknummers op zich 
neemt, met zoals steeds verbluffende resulta-
ten. Hij maakt uiterst suggestieve beelden en 
filmt vanuit zowat alle hoeken de lijven van 
zijn danseressen. De kostuums zijn minima-
listisch, de decors grandioos. Maar het zijn ook 
de uitstekende acteurs en de spannende intrige 
die de film zo sterk maken. Daarbovenop is er 
humor, spot hij terloops met de censuur en per-
mitteert hij zich gewaagde allusies op overspel, 
prostitutie, drugs en enkele onbeschoftheden, 
nietwaar Miss B... Rich ?

combi
7,5€ / 5€

uà partir de 4 ans
w Vanaf 4 jaar

+ The Bell Boy
Roscoe Arbuckle, 1918, US, video, 
muet / stil, 26'

fr — Deux grooms rivaux tentent de séduire 
une dame arrivant à l’hôtel. Leçons de net-
toyage et de coiffure, hippo-ascenseur et bêti-
ses à tous les étages.

NL — Twee rivaliserende loopjongens willen 
een hotelgaste verleiden. Lessen in poetsen en 
haarknippen, een paardenlift en klunzige toes-
tanden van boven tot beneden.

15.12 > 15:00 [ 3,5€ / 2,5€ ]

Fatty Arbuckle & Buster Keaton



21:00 [ gratis ]

Conférence /Lezing

fr — Concocté avec Jack Stevenson, le programme de cette longue et chaude nuit d’hiver 
sera l’occasion de braver les interdits et de découvrir quelques perles érotiques du grand 
Nord, souvent plus hilarantes qu’excitantes, il faut bien l’avouer... Nous verrons aussi ce que 

les mains étrangères font avec la mythologie érotico-scandinave, devenue un genre de 
cinéma d’exploitation en soi. Ainsi, de la Suisse allemande à Hong Kong, on trouve des 

films ayant pour cadre les bordels de Copenhague ou les beaux paysages suédois, 
peuplés de jeunes Inga, Greta, Olga ou autres Ilsa, prénoms dont la simple évocation, 
à l’époque, suffisait à faire frémir les hommes du monde entier.

NL — Dit programma dat we met Jack Stevenson bedachten, belooft een lange warme 
winternacht waarin we enkele verboden vruchten uit het Hoge Noorden ontdekken... 
al zijn ze vaak eerder hilarisch dan zinnenprikkelend ! We zien ook wat buitenlandse 
filmers doen met de erotisch-Scandinavische mythologie, wat een exploitaiton-genre 
op zich werd. Van Zwitserland tot Hong Kong vinden we films die zich afspelen in de 
bordelen van Kopenhagen of in prachtige Zweedse landschappen, bevolkt door Inga, 

Greta, Olga of Ilsa, namen die toentertijd vele mannen als muziek in de oren klonken...

soirée / avond
7,5€ / 5€
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fr — Dès les débuts du cinéma, on filme la nudité, 
des scènes érotiques voire l’acte sexuel. Ce sont 
alors des spectacles pour public averti. Quand les 
processus de censure se mettent en place, c’est 
la première chose bannie des écrans. Le cinéma 
érotique devient une activité criminelle. Des cir-
cuits parallèles, plus ou moins clandestins, existent 
cependant. Les caméras continuent leur travail, des 
films aux prétextes instructifs (un documentaire 
sur un camp nudiste...) aux nudie-cuties, en pas-
sant par les porno pour maisons de joie. Ce n’est 
globalement que dans les années 1960, alors que 
la libération sexuelle devient un sujet de société, 
que la nudité (re)commence à faire son appari-
tion dans les films grand public. La censure est 
confrontée à ses limites et est remise en question. 
Le sexe pénètre petit à petit le mainstream et, rapi-
dement, le porno débarque. Durant la décennie ’70, 
c’est l’effervescence, la vague porno-chic. Pendant 
quelques années, la censure est dépassée. Mais 

19:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Venom (Gift)
Knud Leif Thomsen, 1966, DK, 35mm, 
vo st ANG / ov enG ond, 96'

fr — Le venin du titre, c’est Per, jeune homme 
mystérieux s’immisçant dans le quotidien d’une 
famille bourgeoise. Arrogant et manipulateur, il 
séduit et pervertit la fille et chamboule la famille 
avec son discours immoral. Il se veut prophète 
de la chair et passe à l’acte : armé d’un joint et 
d’une caméra 16mm, il tourne sans cesse, har-
cèle son entourage et s’essaye à la pornogra-
phie. Il initiera mère et fille à ce spectacle... Dans 
ce film étonnant, Thomsen, réalisateur reconnu 
dans son pays, s’attaque à un sujet sensible : la 
déperdition morale de la jeunesse. Il y incorpore 
des séquences hard pour dénoncer de manière 
explicite la banalisation de la pornographie et 
ses conséquences sociales. Il ne prône pas 
son interdiction, mais revendique au contraire 
le droit de la critiquer de front en la montrant, 
au nom de la décence ! Il sera forcément lui-
même confronté à la censure et mènera un 
combat pour la liberté d’expression qui prendra 
des proportions énormes. Il obtient le maintient 
de ces scènes dans le film, à la condition qu’el-
les soient recouvertes d’un X blanc. Mais de 
manière plus intéressante, son combat contre 
la censure aura ouvert une brèche qui va para-
doxalement permettre à la pornographie de se 
répandre librement !

fr — L’abolition de la censure et la légalisation 
du porno au Danemark, dès 1969, alimentent 
tous les fantasmes. La Scandinavie avait déjà la 
réputation d’être une terre chaude où les esprits 
sont ouverts et les femmes émancipées... Les 
cinéastes locaux comprennent vite ce qu’on 
attend d’eux et n’hésitent pas à exploiter le filon. 
C’est la surenchère, d’abord entre la Suède et le 
Danemark, puis entre la Scandinavie et l’étran-
ger. La vague érotique déferle et fait beaucoup 
de remous. À coup de succès commerciaux et 
de scandales sans précédents, la censure est 
questionnée partout où souffle le vent du Nord. 
Des films sont saisis aux frontières alors que 
d’autres triomphent et saturent les circuits de 
diffusion "art et essai", faisant même craindre 
aux producteurs de cinéma non sexy de ne 
plus trouver de salles où sortir leurs films ! 
La réputation mondiale des films "européens" 
et des "films d’art" est faite... Jack Stevenson 
reviendra sur le contexte scandinave, particu-
lier en matière de censure, et sur l’histoire de 
ce cinéma et de sa diffusion, sans oublier, bien 
sûr, de présenter de nombreux documents et 
extraits de films, y compris les scènes origi-
nales de "Gift", non censurées.

A Warm Scandinavian 
Winter Night 21.12

NL — Naaktheid, erotiek en zelfs seksuele 
handelingen zijn gefilmd van in het prille begin 
van cinema. Die films zijn dus iets voor een vol-
wassen publiek. Wanneer de censuur op gang 
komt, is dat het eerste wat van het scherm 
verbannen wordt. De erotische film wordt een 
misdrijf. Desondanks blijven parallelle circuits, 
min of meer clandestien, overeind. De camera’s 
filmen naarstig verder, of het nu gaat om films 
met voorlichting als excuus (een docu over een 
nudistenkamp bijvoorbeeld) of om nudie-cuties 
en porno voor huizen van plezier. Pas in de loop 
van de jaren 1960, wanneer seksuele bevrijding 
een maatschappelijke thema wordt, doet naakt-
heid opnieuw zijn intrede in films voor het grote 
publiek. De censuur botst op grenzen en wordt 
in vraag gesteld. Seks dringt stilaan mainsteam 
binnen, en algauw komt porno eraan, met tijdens 
de jaren 70 een golf van porno-chic. Gedurende 
enkele jaren is de censuur overstelpt. Maar de 

NL — Het venijn uit de titel is Per, een myste-
rieuze jongeman, die binnendringt in het leven 
van een burgerlijke familie. Arrogant en mani-
pulerend als hij is, verleidt en perverteert hij de 
dochter des huizes, en choqueert hij het gezin 
met zijn immorele discours. Hij doet zich voor 
als profeet van het vlees en zet dat in daden om 
: gewapend met een joint en een 16mm camera, 
filmt hij onophoudelijk, valt hij zijn omgeving las-
tig en wijdt hij moeder en dochter in de porno-
grafie in. In deze verbazende film pakt Thomsen, 
een gevestigd regisseur in Denemarken, een 
gevoelig onderwerp aan: het morele verval van 
de jeugd. Hij last harde scenes in om expliciet 
de banalisering van pornografie en de sociale 
gevolgen ervan aan te klagen. Hij pleit niet voor 
een verbod, maar eist wel het recht op om kritiek 
uit te oefenen... door het te tonen, in naam van het 
fatsoen ! Natuurlijk wordt hijzelf ook geconfron-
teerd met censuur, en leidt hij een strijd voor de 
vrijemeningsuiting die enorme proporties aan-
neemt. Hij mag uiteindelijk de gecontesteerde 
scenes behouden, op voorwaarde dat hij er een 
groot wit X op aanbrengt. Maar nog interessan-
ter is dat zijn strijd tegen censuur paradoxaal 
genoeg de deur wagenwijd openzet voor de vrije 
verspreiding van pornografie !

NL — De afschaffing van censuur en de legali-
sering van porno in Denemarken in 1969, dreef 
de fantasie tot het uiterste. Scandinavië had al 
de naam van het beloofde land te zijn van vrije 
geesten en geëmancipeerde vrouwen. De plaat-
selijke filmmakers snappen al gauw wat er van 
hen verwacht wordt, en aarzelen niet om dat 
uit te buiten. Het wordt een opbod, eerst tus-
sen Zweden en Denemarken, daarna tussen 
Scandinavië en het buitenland. De erotische 
golf overspoelt alles en veroorzaakt heel wat 
opschudding. Naarmate de commerciële suc-
cessen en dito schandalen zonder weerga zich 
opstapelen, wordt overal waar de noordenwind 
blaast de censuur in vraag gesteld. Films wor-
den aan de grenzen in beslag genomen, terwijl 
andere triomferen en de vertooncircuits van 
arthousefilms volledig innemen, totdat de pro-
ducers van “on-sexy films” beginnen te vrezen 
voor hun afzetmarkt! De wereldwijde reputatie 
van "Europese" films en "kunstfilms" is defini-
tief gevestigd... Jack Stevenson bespreekt de 
Scandinavische context, die bijzonder is voor de 
censuur, en de geschiedenis van deze cinema 
en zijn vertoning, aan de hand van talloze frag-
menten en documenten, waarbij inbegrepen de 
originele niet-gecensureerde scenes uit “Gift”.

 23:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Sensual 
Adventures in 
Scandinavia

ALL NIGHT!

les indignés s’élèvent et les autorités vont vite 
réagir. L’arrivée de la vidéo contribuera aussi à la 
débandade et au cloisonnement du sexe dans la 
pornographie pure et dure. La nudité se retrouve 
confinée aux films de genre, jusqu’à une évolution 
récente où le sexe, parfois même non simulé, réin-
tègre le cinéma grand public... Mais ça, c’est une 
autre histoire. Celle qui nous sera contée ce soir, par 
Jack Stevenson, se déroule dans une région pas si 
lointaine, il n’y a pas si longtemps. Il était une fois... 
la vague de chaleur venue du froid !

Jack Stevenson est un collectionneur de films et auteur 
bien connu des spectateurs du Nova. Américain ins-
tallé au Danemark, son domaine de prédilection est le 
cinéma érotique scandinave. Son livre "Scandinavian 
Blue" est consacré au sujet. Il viendra ce soir, bobines 
sous le bras, nous parler de ce que ces films ont pu 
amener comme bouleversements, locaux et interna-
tionaux, en matière de censure.

verontwaardiging stijgt en de autoriteiten grij-
pen snel in. De komst van video draagt even-
eens bij aan de algehele verwarring en aan de 
verbanning van seks naar de harde pornogenre. 
Naaktheid wordt opgesloten in genrefilms, tot-
dat een recente evolutie seks, tot reële seks toe, 
opnieuw naar het grote scherm brengt.... maar 
dat is een ander verhaal. Het verhaal dat Jack 
Stevenson vanavond vertelt, speelt zich af in niet 
zo verre streken, niet eens zo gek lang geleden. 
Er was eens... een hittegolf uit het koufront!

Jack Stevenson is een filmverzamelaar en 
auteur die een graag geziene Nova-gast is. Deze 
Amerikaan die in Denemarken woont, is gespe-
cialiseerd in Scandinavische erotische film, 
waaraan zijn boek "Scandinavian Blue" integraal 
gewijd is. Vanavond komt hij met zijn kopijen ons 
vertellen wat deze films lokaal en internationaal 
teweegbrachten op het vlak van censuur.

21.12
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FR - Prima Nova a pour ambition de présenter des films n’entrant ni dans les programmations thématiques du Nova, ni dans les critères de l’Open Screen 
(maximum 15 minutes par film). Pour le reste, longs et moyens métrages de tous genres sont pris en compte, tant qu’ils ont été récemment (auto)produits. 
Chaque film reçu ne sera pas forcément projeté : le Nova en sélectionnera certains qui feront l’objet d’une séance gratuite, suivie d’une rencontre avec 
leur réalisateur. Qu’on se le dise !

NL - Het principe van Prima Nova is nog steeds even eenvoudig: lange en middellange films van alle genres komen aan bod, voor zover ze recent zijn en ze 
door hun regisseur zelf worden voorgesteld. Het moet niet per se om avant-premières gaan. Uit alle inzendingen selecteert Nova er elke maand enkele 
voor een gratis toegankelijke voorstelling, gevolgd door een ontmoeting met de regisseur.

Prima Nova
Pour proposer vos films / Inzendingen naar : Nova (Prima Nova), 14 rue d’Arenbergstraat, 1000 Bruxxel.

12.12 > 20:00

Comme un bruit de machine à coudre
Sophie Bruneau, 2012, BE, audio, vo fr / ov fr, 40'

FR — Généralement réservé à la diffusion d’œuvres filmées, cette séance Prima Nova sera 
quelque peu particulière. Dans la pénombre de la salle de cinéma nous vous inviterons à fermer 
les yeux et à aiguiser l’oreille pour découvrir les nombreux détails d’un documentaire de créa-
tion sonore. Il s’agira néanmoins toujours de cinéma. "Comme un bruit de machine à coudre" est 
en effet un voyage dans le temps, qui nous fait revivre quelques-unes des évolutions majeures 
dans l’histoire du son au cinéma. Le guide et mentor de ce voyage n’est autre que Jean-Pierre 
Verscheure, historien et spécialiste des techniques cinématographiques (sonores et de projec-
tion), avec qui le Nova a à plusieurs reprises organisé des séances de divulgation sur l’histoire 
du cinéma. À l’aide de moyens techniques rares, Jean-Pierre Verscheure nous fait redécouvrir 
des sons oubliés, perdus ou inconnus, et nous invite ainsi à (re)voir autrement des films de 
jadis. C’est d’ailleurs dans le café du cinéma Nova que la séquence du "Salon Indien" (avec un 
projecteur des Frères Lumière) fut enregistrée. L’intimité de notre salle de cinéma sera sans 
aucun doute un beau lieu d’abordage pour ce voyage sonore. 

NL — Deze voorstelling van Prima Nova is een tikje anders dan gewoonlijk. In de duisternis van de 
zaal mag je voor één keer je ogen sluiten en je oren scherpen om te luisteren naar de vele details 
van een radiodocumentaire. En toch gaat het over cinema ! "Comme un bruit de machine à coudre" 
is een reis door de tijd die de grootste evoluties van geluid in film laat horen. Gids en mentor van 
deze reis is niemand minder dan Jean-Pierre Verscheure, historicus en specialist in cinematech-
nieken (beeld en geluid). Met hem organiseerde Nova in het verleden al enkele “historische” voor-
stellingen, zoals het "Salon Indien" in het café van Nova met een projector van de Frères Lumière. 
Met behulp van zeldzame collectiestukken laat Jean-Pierre Verscheure ons vergeten, verloren of 
onbekende geluiden ontdekken, en nodigt ons zo uit om films van vroeger anders te (her)bekijken. 
Onze knusse zaal biedt ongetwijfeld een mooie ankerplaats voor deze sonore reis.

> En présence de / In aanwezigheid van Sophie Bruneau & Jean-Pierre Verscheure

19.12 > 20:00

Ion
Olivier Magis, 2012, BE, video, vo fr / fr ov, 60'

FR — Au rayon des humains atypiques, je demande Ion. Tour à tour masseur sous le régime de 
Ceaucescu puis oreille fine pour l’État belge, cet amoureux de littérature a su développer un certain 
art du retournement. Il tranformera son handicap majeur, sa cécité, en une riche spécificité grâce au 
développement hors norme de ses autres sens - une ouïe extraordinaire combinée à un toucher peu 
commun - sans pour autant entamer son amour pour le livre. Spécialiste malgré lui de l’intime, Ion 
ouvre les portes de sa vie privée en compagnie de ses femme et enfants, vers la découverte du destin 
épique d’une famille en direction de Bruxelles, au départ d’une Roumanie en pleine mutation. Suivant 
Ion dans son quotidien, Olivier Magis nous propose un portrait fidèle, ponctué de plans de voyages 
hypnotisants et par instants magiques.

NL— Ion wordt gevraagd in de afdeling van bijzondere mensen. Deze verstokte literatuurliefhebber 
die vroeger masseur was onder het regime van Ceau escu en daarna luisterend oor bij de Belgische 
staat, beoefent de kunst van de omkering. Zijn handicap, blindheid, zet hij om in een veelzijdige speci-
aliteit, dankzij de buitengewone ontwikkeling van zijn andere zintuigen: een fijn gehoor gecombineerd 
met een ongewone tastzin. Als een specialist van het intieme ondanks zichzelf, opent Ion deuren van 
zijn privéleven in gezelschap van zijn vrouw en kinderen. We ontdekken de epische lotgevallen van een 
familie op vlucht richting Brussel, vanuit een Roemenië in volle verandering. Door Ion te filmen in zijn 
gewone leven, schetst Olivier Magis een eerlijk portret, afgewisseld met beelden van hypnotische en 
soms zelfs magische reizen.

Gratis

28.11 > 20:00 

Enfants des pierres
Maxime Coton, 2013, BE, video,
vo st fr & ang / ov fr & eng ond, 43'

FR — Évocation à la fois aérée et dédramatisante de la vie quotidienne à Jéricho, "Enfants des 
pierres" nous propose une plongée dans la vive mosaïque des activités qui animent le quotidien 
de la jeunesse en terres rocailleuses. Cette vision kaléidoscopique offre un aperçu éclairé de la 
vie locale par l’exploration, dans le désordre, d’une radio locale, d’un boucher, d’un rendez-vous 
galant, des démarches d’une jeune politicienne... Par instants, le film nous gratifie de contes 
modernes et d’écrits ancestraux présentant subtilement les mythes, légendes et autres récits de 
leur histoire commune telle une mise en abîme de l’héritage avec lequel la jeunesse doit com-
poser pour créer sa propre identité. À mille lieux des images de désolation, le film s’illumine de 
plans d’une étincelante poésie portés par une musique dépaysante aux tonalités contemporaines 
cuivrées. Oscillant entre observations du quotidien et respirations poétiques, Maxime Coton 
dresse un portrait d’une génération active et téméraire.

NL —  "Enfants des pierres" biedt een ruime en tegelijkertijd relativerende visie op het dagelijkse leven 
in Jericho. Een mozaïek van gebeurtenissen beheerst het leven van de jeugd in het rotsige landschap. 
In willekeurige volgorde verkent de jonge regisseur, Maxime Coton, een lokale radio, een slager, een 
romantisch afspraakje, de agenda van een jonge politica.... afgewisseld met een moderne verhalen en 
oude geschriften. Met mythes, legendes en andere verhalen van een gemeenschappelijke geschiede-
nis weerspiegelt de film subtiel de erfenis waarmee de jeugd zijn eigen identiteit moet componeren. En 
dit zonder te vervallen in droefgeestige beelden. Integendeel, de film zit vol beelden van schitterende 
poëzie, gedragen door welluidende muziek die dat gevoel van verre reizen laat weerklinken. Wisselend 
tussen observaties van de dagelijkse realiteit en poëtische verademing, schetst Maxime Coton een 
portret van een actieve generatie van durvers.

12.12 > 22:00 

Il était une fois  
des avant-programmes
Ooit was er eens... een voorprogramma
35mm, vo ang & fr /  eng & fr ov

FR — Suite à la diffusion du documentaire sonore "Comme un bruit de machine à coudre" 
nous vous invitons à poursuivre la soirée avec une séance de films d’archive en pellicule, 
rares voire rarissimes. Car quoi de plus normal que de demander à Jean-Pierre Verscheure 
de nous concocter un programme comme seul lui peut le faire. Cette fois-ci il nous emmè-
nera dans l’univers des avant-programmes. Aujourd’hui la projection d’un film, dans une salle 
de cinéma, est souvent précédée par une suite de publicités plus navrantes les unes que les 
autres. Autrefois, un avant-programme était souvent constitué d’un dessin animé ou d’un court 
métrage, d’une bande annonce, d’un documentaire (ou d’une actualité). Pendant très longtemps 
ces films courts ont été réalisés par des unités de production liées à des "majors", et par des 
réalisateurs talentueux. Mais comme c’est souvent le cas dans le cinéma, le mode de produc-
tion de ces avant-programmes a subi plusieurs changements, en fonction des évolutions dans 
l’économie du cinéma. Des "two-reel comedies" (comédies en deux bobines, très célèbres dans 
les années 1920 et 1930) aux bandes annonces et pubs belges des années ’70, cette séance sera 
un tour d’horizon de petits films singuliers, bizarres ou rigolos réalisés pour être diffusés dans 
cette antichambre du cinéma. Avec peut-être l’une ou l’autre perle rare, car à l’époque censurée. 
À ne pas manquer !

NL— Naar aanleiding van de vertoning van de radiodocumentaire "Comme un bruit de machine 
à coudre" zetten we onze reis verder met een avond van archieffilms op pellicule, zeldzaam en 
in sommige gevallen zelfs uiterst zeldzaam. Jean-Pierre Verscheure heeft voor ons een pro-
gramma uitgedokterd zoals alleen hij dat kan. Deze keer neemt hij ons mee naar het universum 
van de voorprogramma’s. Vandaag de dag wordt een filmvoorstelling in een filmzaal meestal 
voorafgegaan door vreselijke reclamespotjes en enerverende trailers. Vroeger bestond een voor-
programma uit een tekenfilm of een kortfilm, een aankondiging, een korte documentaire of een 
actualiteitsfilmpje. Lange tijd werden deze korte filmpjes gemaakt door productie-eenheden die 
gelinkt waren aan de “majors” en door getalenteerde regisseurs. Maar zoals zo vaak het geval 
in de cinema, onderging de productiewijze van deze voorprogramma’s enkele wijzigingen onder 
invloed van de filmindustrie. Van "two-reel comedies" (komedies op twee spoelen, zeer populair 
tijdens de jaren 1920 en 1930) tot aankondigingen en Belgische reclamefilmpjes in de jaren 70: 
deze voorstelling biedt een overzicht van bijzondere, bizarre of grappige filmpjes die gemaakt 
werden om vertoond te worden in de voorvertrekken van de cinema. Met misschien de ene of de 
andere zeldzame parel, want toen gecensureerd. Niet te missen!

 http://www.alteregofilms.be/radios 
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20:00 (3,5 € / 2,5 €) 
Film + débat

La construction de l’altérité Rom et les 
politiques publiques à l’échelle européenne /
De constructie van het anders-zijn van de Roma 
en het beleid op Europees niveau

Le terrain
Bijan Anquetil, 2013, fr, video,  vo st fr  / ov fr OND, 41'

FR — L’intuition de Bijan Anquetil et les conditions qu’il a mises en place pour filmer ce terrain situé 
à Saint-Denis (en banlieue parisienne) alors qu’un groupe de Roms originaires de Roumanie était en 
train de s’y installer, permettent la restitution de sensations, d’expériences, de pensées… Rare et fra-
gile, la subjectivité fait ici irruption. Dans le chapitre intitulé "Raconter des histoires qui comptent", Alain 
Brossat nous parle de ces "poussières d’humanité", ingouvernables, indociles, dont la parole n’existe 
en temps normal que dans un cadre fixé par l’autorité. "Le terrain" nous parle de la vie commune, de 
la transmission, du partage de l’intime et de l’accueil de l’autre. Ni témoignage, ni dénonciation, ni 
critique… un film singulier, tant ce qu’il laisse à voir et à sentir est peu commun dans la création docu-
mentaire contemporaine, en particulier lorsqu’il s’agit des Roms. Rares sont les moments où ce type 
de parole peut émerger, et le film de Bijan Anquetil en est un.

NL — Bijan Anquetil filmde een groep Roma die zich op een terrein in Saint-Denis (een buitenwijk 
van Parijs) installeert. De vorm van de film roept gevoelens, ervaringen en gedachten op, wat er een 
zeldzaam en kwetsbaar werk van maakt waar subjectiviteit binnen vloeit. "Le terrain” gaat over het 
dagelijkse leven, de overdracht, het delen van het intieme en het onthaal van de andere. Het is geen 
getuigenis, aanklacht of kritiek... Het is een unieke film, omdat wat hij laat zien en voelen ongebruikelijk 
is in de hedendaagse documentaire, vooral als het over Roma gaat.

+ dEbat avec / Met: 
— Bijan Anquetil, réalisateur / documentairemaker  ("La nuit remue", …),
— Martin Olivera, membre / lid van de Urba-Roms (Observatoire européen des politiques 
publiques en direction des groupes dits Roms / Tsiganes) 
— Ahmed Akhim, président du Centre des Gens du Voyage et des Roms de Wallonie, autour de 
son livre "Les Roms, Chroniques d’une intégration impensée", co-signé par Jacqueline Fastrès /
voorzitter van het Centre des Gens du Voyage et des Roms de Wallonie, schreef "Les Roms, 
Chroniques d’une intégration impensée", met co-auteur Jacqueline Fastrès.

FR — Troisième volet du cycle "Autochtone 
imaginaire, étranger imaginé", entamé en 
février 2013 au Cinéma Nova à l’occasion 
de la parution de l’ouvrage éponyme d’Alain 
Brossat, sous-titré "Retours sur la xénopho-
bie ambiante" et paru aux Éditions du souffle 
(Bruxelles). 
Cette soirée sera dédiée aux discours et 
aux politiques publiques actuelles concer-
nant les Roms arrivés des Balkans, sur la 
poursuite et l’accélération de la politique 
de stigmatisation, de rejet et d’expulsion 
(particulièrement en France) dont ils font 
l’objet. Il ne s’est pas passé un jour depuis 
le début de cet été sans une déclaration, 
un sondage ou des destructions de camps 
Roms… Fondées sur des représentations 
stéréotypées, sans équivalent depuis la 
dernière guerre mondiale, les politiques 
discriminatoires en direction des groupes 
désignés comme Roms/Tsiganes sont de 
plus en plus nombreuses. Cette soirée sera 
l’occasion d’élargir nos connaissances des 
Roms, grâce à des rencontres avec Martin 
Olivera, Ahmed Akhim et Bijan Anquetil, 
dont nous projetons le film "Le terrain". Ainsi 
qu’en seconde partie, avec Milena Bochet 
pour son film "Cheveux rouges et café noir", 
suivi d’une rencontre avec celle-ci et Tatiana 
Sirbu, spécialiste notamment de la Moldavie 
et des Roms originaires de ce pays.

NL — Deze avond is gewijd aan de huidige 
polemiek en het beleid ten aanzien van de 
Roma uit de Balkan, de voortdurende en 
steeds sterkere politieke stigmatisering en 
de uitwijzingen waar zij mee te maken krij-
gen. De stereotiepe voorstellingen waarmee 
Roma worden gestigmatiseerd dateren al 
van voor de Tweede Wereldoorlog. Het dis-
criminerende beleid ten aanzien van deze 
groepen neemt nog steeds toe. In België en 
overal in West-Europa, en zeker in Frankrijk 
woedt de problematiek in alle hevigheid. 
Deze zomer is er geen dag voorbij gegaan 
zonder een of andere verklaring, een inval of 
vernietiging van een Roma-kamp... De ont-
moeting met Martin Olivera, Ahmed Akhim 
en Bijan Anquetil (“Le terrain”) biedt een 
gelegenheid om onze kennis over de Roma 
aan te scherpen. In het tweede deel van de 
avond tonen we de film “Café noir, cheux 
rouges” van Milena Bochet, gevolgd door 
een ontmoeting met haar en Tatiana Sirbu, 
een Moldavië en Roma-specialiste. 
Dit is het derde luik van de cyclus die in 
februari van start ging ter gelegenheid van 
de publicatie van het boek van Alain Brossat, 
"Autochtone Imaginaire, Etranger imaginé", 
met als ondertitel “Retours sur la xénopho-
bie ambiante”, verschenen bij Editions du 
souffle in Brussel.

22:00  (5 € / 2,5 €) 
Film + rencontre / ontmoeting 

Cheveux rouges et café noir
Milena Bochet, 2012, be, video,  vo st fr  / ov fr OND, 56'

FR —  Slovaquie. Un portrait, presque onirique, d’une famille et de sa cheffe, perpétuant les 
visions d’un monde perdu pour beaucoup, qui fut source de vie, de connaissance, d’espérance 
et de traditions pour les Roms. Mère, grand-mère, cheffe de tribu et fumeuse de tabac intran-
sigeante ! Cette femme raconte avec habileté un héritage afin de transmettre un lègue digne, 
magique et stoïque à ses descendants. Réalité précaire des bidons-villes, désormais détruits, 
mouvements perpétuels imposés à cette famille du peuple Rom, carnages gynécologiques, 
promiscuité, absence de droits à l’idiosyncrasie, il s’agit d’une chronique de la résistance à 
des invasion invisible mais tangible, aux tentatives de déforestation des corps et des âmes.

NL —  Een haast dromerig portret van een familie in Slowakije en haar “stammoeder” die 
een bijna verloren wereld doet voortleven. Een wereld die de bron was van leven en kennis, 
hoop en tradities van de Roma. Deze moeder, grootmoeder, hoofd van de stam en verstokte 
rookster vertelt stoïcijns en op magische wijze over de geschiedenis van de familie aan haar 
nakomelingen. Ze vertelt over het rauwe en precaire leven in de (nu vernietigde) sloppenwij-
ken, de eeuwigdurende verhuizingen opgelegd aan deze Roma-familie, een gynaecologisch 
bloedbad, de overbevolking, het gebrek aan rechten voor hun specifieke situatie… Het is een 
kroniek over de weerstand tegen een onzichtbare maar wel voelbare invasie die hun ziel en 
lichaam tracht te elimineren.

+ rencontre sur l’approche des histoires des Roms avec /
ontmoeting over de geschiedenis van de Roma met: 
— Milena Bochet, réalisatrice / documentairemaakster  ("Gejza", "Vozar",…),
— Tatiana Sîrbu, historienne, chercheuse à l’ULB / historicus en onderzoekster aan de ULB.

VEN / VRIJ 29.11     6 € / 5 € (soirée / avond)

  www.editionsdusouffle.be  
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19:00  

Aria Tammorra
Andrea Gagliardi, 2010, be, video,  vo fr & it st fr / FR & IT OV FR ond, 48’

FR —  Andrea, à la recherche de ses racines culturelles, nous invite à rencontrer Zi Giannino, 
Sabatino et Tonino à travers les campagnes napolitaines. Tous les trois, chanteurs virtuoses 
des communautés paysannes des alentours du Vésuve, incarnent une tradition musicale d’une 
vitalité inouïe : la Tammurriata. "J’ai voulu montrer ce qui m’a touché chez ces personnes et qui 
m’a rendu fort : leur générosité, leur manière d’être, leur plaisir de partager des émotions, cette 
fantaisie aussi qui les porte à dédramatiser des situations graves. Leur plaisir d’exister avec les 
autres, en somme, et qu’ils célèbrent dans les fêtes populaires". Il rend hommage à ceux qui 
réussissent à transmettre un bien précieux: la puissance de la fête. La tradition de la Tammorra, 
une culture qui résiste à l’uniformisation.
> Le film sera suivi d’une rencontre avec le réalisateur et d’un court exposé, illustré par ses 
rushes, sur la danse et le chant de cette tradition musicale napolitaine.

NL —  Andrea, op zoek naar zijn culturele wortels, nodigt ons uit naar het Napolitaanse plat-
teland om Zi Giannino, Sabatino en Tonino te ontmoeten . Alle drie zijn ze virtuoze zangers uit de 
boerengemeenschappen rond de Vesuvius. Ze belichamen een muzikale traditie die getuigt van 
een buitengewone vitaliteit: de Tammurriata. "Ik wilde laten zien wat mij raakte bij deze mensen 
en wat me verrijkt heeft: hun vrijgevigheid, hun manier van gelukkig zijn, hun plezier om emoties 
te delen, hun fantasie ook, die maakt dat ze ernstige situaties kunnen relativeren. Hun plezier om 
samen met anderen te zijn, kortom, en wat ze feestelijk vieren". De film leidt ons binnen in een 
wereld van sensaties, van vibraties die het "zout der aarde" uitmaken. Het is een eerbetoon aan 
hen die erin slagen om een waardevol aspect door te geven: de kracht van het feest. De traditie 
van Tammorra is een cultuur die standaardisatie weerstaat. 
> De filmvertoning wordt gevolgd door een ontmoeting met de regisseur en een korte uiteen-
zetting, geïllustreerd met rushes over dansen en gezangen van deze Napolitaanse traditie.

21:00     

bal
FR —  Derniers feux des cultures populaires du sud de l’Italie, les danses traditionnelles sont 
aujourd’hui pratiquées comme des manifestations collectives, joyeuses et festives, par un public 
jeune qui se réunit dans les bals. La musique est vive et donne lieu à de véritables moments d’allé-
gresse populaire. La salle de cinéma du Nova se transformera en piste de danse pour accueillir la 
"Paranza del Geco" et "Le Tre Sorelle". Une compagnie musicale venant d’Italie composée de trois 
chanteuses et de musiciens de la Paranza. Aidée d’un répertoire de chants traditionnels, la compa-
gnie fera danser l’assemblée aux rythmes des musiques du sud de l’Italie : tarentelles de Calabre et 
des Pouilles, tammurriata napolitaines et autres pizzica du Salento, mais également aux rythmes de 
valses et de "scottish" made in Italy. Le bal sera précédé d’une courte initiation.

NL —  Traditionele dansen zijn de laatste getuigen van volkscultuur uit het zuiden van Italië. Vandaag 
de dag is het een jong publiek dat deze dansen beoefent tijdens bals, vreugdevolle en feestelijke 
collectieve momenten vol levendige muziek waar mensen elkaar ontmoeten. Een gelegenheid om 
sterke ontmoetingsmomenten te beleven tijdens deze vormen van volkse expressie. Vanavond ver-
andert de zaal van Nova in een danspiste om "Paranza del Geco" en "Le Tre Sorelle" te onthalen, 
een muziekgroep uit Italië die bestaat uit drie zangeressen en muzikanten uit Paranza. Met een 
repertoire van traditionele gezangen laat de groep de menigte dansen op de ritmes van de muziek 
van Zuid-Italië: tarentella uit Calabrië en uit Apulië, Napolitaanse tammurriata en andere pizzica uit 
Salento, maar ook walsen en Schotse dansen “made in Italy”. Het bal wordt voorafgegaan door een 
korte initiatie.

+ DJ Aria
FR —  Un mix de morceaux d’inspiration traditionnelle permettra de prolonger la danse jusqu’au 
bout de la nuit.

NL —   Een mix van traditioneel geïnspireerde muziekjes om de hele nacht te dansen.

Le bal d'Aria /
FR —  Dans le sud de l’Italie, des personnes 
et des communautés réussissent à perpétuer 
des traditions populaires issues du monde 
rural. En préservant le mode de transmission 
inhérent à leur milieu : le style oral. Acteurs et 
non spectateurs. Ils ont réussi à déjouer les 
pièges de la standardisation des pratiques et 
consommation culturelles et ont su conserver 
un bien précieux : la puissance de la fête. La 
fête populaire en lien avec ces traditions est 
l’occasion de se rassembler autour d’une 
même envie : la célébration de la vie avec la 
communauté à laquelle on appartient. Le rap-
port à la nature, aux animaux, aux produits de 
la terre et à la Vierge Marie font partie de la 
dévotion populaire des communautés rurales 
méridionales. Les plats mijotés et partagés 
lors de banquets, la musique, les chants et 
la danse rythment ces moments rituels et 
chaque fois uniques.
Dans l’esprit de ces fêtes populaires où l’on 
célèbre avant tout le plaisir d’être ensemble, 
la soirée débutera par le film "Aria Tammorra".
Pasta e fagioli : on pourra savourer un plat 
de pâtes aux haricots et avoir la recette de 
Sabatino, le maître de cérémonie dans le film.

Aria Pagana, une plate-forme de promo-
tion des cultures et traditions populaires ita-
liennes, nous propose ce Bal d’Aria, une soi-
rée dédiée aux savoir-faire et aux saveurs de 
ces traditions rurales où se marient la vidéo, 
la musique, la danse, la cuisine et la convivia-
lité... En somme un voyage dans le Sud.

NL —  In het zuiden van Italië zijn er men-
sen en gemeenschappen die erin slagen om 
populaire tradities uit het platteland in stand 
te houden. Ze doen dit op de manier waarop 
dit al eeuwen gebeurt : mondeling. Acteurs en 
geen toeschouwers. Deze mensen slagen erin 
om de valkuilen van de standaardisering van 
culturele consumptie te omzeilen, en bewaren 
zo een kostbaar goed : de kracht van een feest. 
Dorpsfeesten en de bijhorende tradities zijn 
een gelegenheid om samen te komen en het 
leven te vieren met de gemeenschap waartoe 
men behoort. De relatie met de natuur, de die-
ren, de vruchten van de aarde en de Maagd 
Maria staan centraal in de volksdevotie van 
de landelijke zuiderse gemeenschappen. 
Banketten, muziek, zang en dans ritmeren 
deze rituele momenten die telkens weer 
unieke belevenissen zijn. Met in gedachten 
deze volksfeesten waar boven alles het plezier 
van samen-zijn gevierd wordt, opent de film 
"Aria Tammorra" deze bal-avond.
Pasta e Fagioli: je kan genieten van een pas-
tagerecht met bonen, en zelf het recept vra-
gen aan Sabatino, de ceremoniemeester in de 
film.

Aria Pagana, een platform voor de promotie 
van de Italiaanse cultuur en tradities, bedacht 
dit Aria Bal, een speciale avond gewijd aan de 
kennis en de smaken van landelijke tradities, 
waarin film, muziek, dans, keuken en gezel-
ligheid samengaan... Kortom, een reis richting 
zuiden!

Soirée à haut 
risque dansant  
et festif

Avond met 
verhoogd risico op 
dans en feest

  www.aria-pagana.org 

ARIA BAL

 7,5 € / 6 € (soirée / avond)     SAM / ZAT 07.12
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Nova team: Adaline, Adrien, Adrien M., Aikuavée, Alain, Alexandre, Alexia, Alice M., Alice R., Amine, Annick, Arnout, Aude, Aurélie, Auré T., Axel, 
Bart, Bavo, Benoît, Benwa, Bertrand, Brice, Bruno, Bruno C., Carolina, Catherine, Cécile M., Cécile V., Céline, Chloé D., Chloé M., Chloé T., Chloé 
V., Chris, Christoph, Claire, Cyrille, Damien, Damien P., Daniel, David, Denis, Deniz, Dirk, Dominik, Dominique, Elena, Élise D., Ellen, Elsa, Emilie, 
Estelle, Fabien C., Fabien D., Florian, Francesco, François, Franck, Frank, Fred, Georges, Gérald, Giulia, Guillaume, Gwen, Haimir, Hélène, Hervé 
B., Hervé, Hilde, Iara, Irina, Ivonne, James, Jacques, Jean-Louis, Jean-Philippe, Jeroen, Johan, Julie B., Julien, Juliette, Junko, Katia, Kevin, Kris, 
Kristof, L, Larissa, Lauren, Laurent Ta., Laurent Te., Léo D., Lieve, Lila, Livia, Louise, Lucie G., Lucie P., Margherita, Marie G., Marie Z., Marie-Eve, 
Mariette, Martyna, Maud, Maxim, Maxime, Mehdi, Melanie, Meriem, Michael, Miku, Milena, Mohamed, Moricette, Naïma, Nele, Nic, Nicolas B., 
Nicolas D., Niels, Nina, Nuno, Olivier, Pancho, Paul D., Paul M., Philippe Brrr, Raimon, Raph, Romain, Roxane, Roxy, Sahib, Sandrine B., Sandrine P., 
Sara, Sarah, Satoru, Serge, Simon, Soline, Sophie A., Sophie G., Stéphane, Stefanie, Stéphanie, Steven, Sylvain, Tamara, Tatiana, Theresia, Thomas, 
Toon, Valérie, Valoo, Vanessa, Vanina, Veronka, Vincent, Wattha, Yacine, Yasmin, Yukie, ...

THANKS TO: Christophe Bier, Daniël Biltereyst, Sebastian del Castillo - American Genre Film, Kirby Dick - Chain Camera, Caren Feldman - Toronto 
Film Society, Paul Geens, Nucleus Films, Jack Stevenson, Lynanne Schweighofer - Library of Congress, Christophe Triollet - Darkness, Holly Van 
Buren - Film Forum, Raymond Van Thournout, Jean-Pierre Verscheure, Tod Wiener - UCLA, ...

30.11 > SAMedi / ZATerdag

11:00	 conférence / lezing:  

	 formation au langage  

	c inématographique	 p.12

19:00	 Tarzan and his mate	 p.6

21:00	 vidEo nasties + cut it out	 p.3

01.12 > ZONdag / DIManche	

16:00	 the public enemy	 p.6

18:00	 this film is not yet rated	 p.5

20:00	h istoires d'a   	 p.2

22.12 > ZONdag / DIManche	

17:00	 glorifying the american girl	 p.7 

19:00	 footlight parade	 p.7

21:00	 baby face	 p.7

29.11 > VRIJdag / VENdredi

	 soirée roms / romA avond	

20:00	 le terrain + debat   	 p.10

 

22:00	 cheveux rouges et café noir   	 p.10

20.12 > VRIJdag / VENdredi

20:00	 this film is not yet rated	 p.5

22:00	 hollywood babylon	 p.4

28.11 > JEUdi / DONderdag

20:00	 prima nova:  

	 enfants des pierres   	 p.9

22:00	 Thou shalt not 

	 + the mystery of the leaping fish 

	 + betty boop meets will hays	 p.5

19.12 > JEUdi / DONderdag

20:00	 prima nova: ion   	 p.9

22:00	 the public enemy 	 p.6

07.12 > ZATerdag / SAMedi

	 bal d'aria / aria bal	

19:00	 aria tammorra   	 p.11

21:00	 bal	 p.11

08.12 > DIManche / ZONdag

17:00	 the silver screen	 p.6

19:00	 conférence / lezing: belgi(ë/que):  

	c eci n'est pas de la censure	 p.3

21:00	l 'empire des sens   	 p.3	

06.12 > VENdredi / VRIJdag

20:00	 baby face	 p.7

22:00	 hollywood babylon	 p.5

05.12 > DONderdag / JEUdi

20:00	 Open Screen	 p.12

14.12 > zaterdag / samedi

 

 

19:00	 glorifying the american girl	 p.7 

21:00	 footlight parade	 p.7

15.12 > dimanche / zondag

15:00	 cineketje:  

	 fatty arbuckle & keaton	 p.7

17:00	 tarzan and his mate	 p.6

19:00	 conférence / lezing:  

	 censorship in america	 p.5

21:00	 thou shalt not 

	 + the mystery of the leaping fish 

	 + betty boop meets will hays	 p.5

13.12> VENdredi / vrijdag

 

 

20:00	 vidEo nasties + cut it out	 p.3

22:00	 the silver screen	 p.6

12.12 > DONderdag / jeudi

 

 

20:00	 prima nova: comme un bruit de  

	 machine à coudre   	 p.9

22:00	 il était une fois des avants-programmes  

	O oit was er eens... een voorprogramma  	

	 	 	 p.6

nova #139  28.11 > 22.12. 2013 

cinéma bioscoop 
 cinema: 3 rue d’Arenbergstraat - 1000 Bxl 
 www.nova-cinema.org 
 office: 14 rue d’Arenbergstraat - 1000 Bxl 
 T&F 0032(0)2/511.24.77  
 nova@nova-cinema.org
 Permanences au bureau / kantoorpermanenties: 
 mercredi / woensdag 10:00 > 14:00 
 + vendredi / vrijdag 14:00 > 18:00 

6 séances / vertoningen  > 21 € / 15 € (réduction / korting)
abonnement ! 

 combi

Tables d’hôtes
Gastentafels:

29.11 > 19:30
01.12 > 19:30
07.12 > 18:30
08.12 > 18:30
12.12 > 19:30
15.12 > 18:30
21.12 > 18:30
22.12 > 18:30

Avec le soutien de / Met de steun van : COCOF (Politique générale), Fédération Wallonie-Bruxelles, Communauté 
française (Centre du cinéma et de l'audiovisuel, Éducation permanente), Vlaamse Gemeenschap (Kunstendecreet), 
Vlaamse Gemeenschapscommissie (Cultuur), Ville de Bruxelles / Stad Brussel.

E.R. / V.U.: Anne Hastasie, 14 rue Arenbergstraat, 1000 Bxxl.

21.12 > ZATerdag / SAMedi

	 a warm scandinavian winter night

19:00	 venom   	 p.8

21:00	 conférence / lezing	 p.8

23:00	 sensual adventures 

	 in scandinavia	 p.8

 combi

 combi

 combi
 combi

30.11 > 11:00 > 13:00 [ 5€ / 3,5€ ]

Formation au langage cinématographique
(IN HET FRANS)
fr — Analyser un film, c’est non seulement interroger une continuité cohérente d’images et 
de sons génératrice de sens : que me dit-on ? Mais c’est aussi interroger les moyens utilisés 
par le cinéaste pour la produire : comment me le dit-on ? Au cours de ses années d’enseigne-
ment, Thierry Odeyn (professeur de réalisation et d’analyse à l’Insas et à l’Ihecs) a “inventé” 
une exigence du regard, une approche du réel longuement réfléchie qui a déjà formé plusieurs 
générations de cinéastes auxquels il a inculqué le désir de témoigner du monde. Sa démarche 
pédagogique est essentiellement basée sur l’apprentissage du regard, hors de toute convention, 
de tout académisme. Il proposera au Nova un cycle de 4 modules de formation le samedi matin. 
En alternant théorie et extraits de films, chaque module proposera une véritable réflexion sur le 
langage cinématographique et ses différentes facettes : le point de vue, le cadre, le montage, le 
hors-champs, le son, la mise en scène de l’autre...

NL — Een film analyseren is meer dan een stroom van coherente beelden en geluiden als drager 
van betekenis bevragen. Wat wordt er gezegd? Ook de middelen die de cineast inzet om de film te 
maken, moeten worden bevraagd. Hoe wordt het gezegd? Doorheen de jaren ervaring in lesgeven 
die Thierry Odeyn opbouwde (onder andere aan het INSAS), bedacht hij een manier van kijken, een 
benadering van de realiteit die hij enthousiast doorgaf aan verschillende generaties studenten bij wie 
hij de geestdrift aanwakkerde om te getuigen van deze wereld. Zijn pedagogisch uitgangspunt is diep 
verankerd in het “leren kijken”, waarbij hij conventies en academisme resoluut aan de kant laat. 
Thierry Odeyn geeft in Nova een vormingscyclus van vier zaterdagvoormiddagen. Door theorie en 
filmfragmenten af te wisselen, is elke module een reflectie over filmtaal in al zijn facetten: het stand-
punt, het kader, de montage, het hors-champs, het geluid, de enscenering...

> Inscriptions /Inschrijvingen: info@cinedit.be ou 02/511 65 15
Une activité proposée par Arenberg Cinémas Nomades (cinédit asbl) en partenariat avec le Cinéma Nova. 
Een initiatief van Arenberg Cinémas Nomades (cinédit asbl) in samenwerking met Cinema Nova.

05.12 > 20:00 [ gratis ]
Open Screen
fr — Dernier Open Screen de l’année, dans 
lequel on garde les bonnes habitudes : films de 
moins de 15 minutes, peu importe le genre et le 
format, à envoyer une semaine avant la séance 
au 14 rue d’Arenberg, 1000 Bruxelles, avec une 
fiche technique... et bien sûr, aucune censure! 
Vous aurez aussi l’occasion de découvrir 3 films 
du réalisateur Tangérois Abdel Mohcine Nakari, 
qui nous fera le plaisir de nous rendre visite.

NL — Laatste Open Screen van het jaar, waarin 
we niet verzaken aan de traditie : films van min-
der dan 15 minuten, eender welk genre en for-
maat, uiterlijk een week voor de voorstelling op 
te sturen naar Arenbergstraat 14, 1000 Brussel, 
vergezeld van een technische fiche... En vanzelf-
sprekend, géén censuur! De regisseur Abdel 
Mohcine Nakari uit Tanger stelt alvast drie korte 
films voor.

07.12 > 18:30 + 15.12 > 18:30 + 21.12 > 18:30


